Translation
Quarterly

No. 74 2014

Special Issue:
Intersections and
Interconnections in
Translation Research (III)

o3

5<h EE I8 i i 228 o

HEE W
+E 1Ol

Published by
The Hong Kong Translation Society




(EI=EFT0) Translation Quarterly
—O—MmuE+—H FEt++Pudd No. 74,December 2014
WRIEFRA » REEEF AT PG, - All Rights Reserved

Copyright©2014 THE HONG KONG TRANSLATION SOCIETY
ISSN 1027-8559-74

P P P EP &P CP €9 €59 €39 €9 05> 55 553 055 055 05> 5B XD oGH o5
The Hong Kong Translation Society has entered into
an electronic licensing relationship with EBSCO Publishing,
the world’s most prolific aggregator of full text journals,
magazines and other sources. The full text of the Translation
Quarterly can be found on EBSCO Publishing’s databases.

P EP P P P 3P &P P &P €9 583 053 555 053 05 05> 85> 0> oG oS



#05F =7
Translation Quarterly
HBWEFEE
The Hong Kong Translation Society

AF)E4 Founding Chief Editor
¥~ Liu Ching-chih

F#i Chief Editor
PR  Leo Tak-hung Chan

PUTES Executive Editors
{5253k Robert Neather VY Joseph Poon

FI¥AT S  Associate Executive Editors
Z0BE  Lee Tong King Al 3% ShaoLu

#iEZHE Editorial Board
ZlE2  (F/F) Liu Ching-chih (Chairman)
P55 Leo Tak-hung Chan  <&BE3#E  Serena Jin

222> Jane Lai {553, Robert Neather
1B Joseph Poon [, Laurence Wong

EMZE® Advisory Board

MSZH  Lin Wen-yueh Mona Baker
YEFTEE Lo Xinzhang Cay Dollerup
#IARHR  Xie Tianzhen B Howard Goldblatt
157 Yang Chengshu Wolfgang Lorscher
Bl  Anthony Yu ISR Goran Malmqvist
AL YuKwang-chung  WZ{#  James St. André
Gideon Toury

HF#E  Editorial Manager
FE{E  Tony Ma



Gy

— g
F The publication of FL%
this issue of
Translation Quarterly
is made possible by
a generous donation
from the
Hong Kong Pei Hua
| Education Foundation

b g

RS

iv




Translation Quarterly No. 74, December 2014

36

70

93

102

106

108

H## CONTENTS

ML Articles

MR ) BOCHE A SRSV R A i
HEBR T LT 5

The Application of Corpora in Translation
Teaching: A Critical Review

T =R i R T SCERAE (B Rl
FH R

Wi¥EiLie Research Notes
Legal Translation: A Lawyer’s Perspective
T %) FL# Guidelines for Contributors

R ET 7 S Subscribing to Translation
Quarterly

#] % 4% Subscription and Order Form

WitRE

Liu Kanglong

Foster Yim






CMUEEH ) WOCHAN 8 A
FiF A Tl 3 L F 5

L

Abstract

A Study of the Rhetorical Device Translations in the Chinese Prose
and Verse Versions of Hamlet (by Rosie Guixia Xie)

This paper is an empirical study of the differences between the Chinese
prose and verse translations of Hamlet. Applying a typology of methods used
to translate rhetorical devices to collect data, the author found that translators
who translated the play into prose kept a smaller number of the rhetorical
devices than those who adopted verse forms. The reason can be traced back
to the different aims of the translators. The early translators intended to
introduce Shakespeare’s plays into China while the later translators wanted
to recreate the beauty of Shakespeare’s language for target readers. It is also
found that with regard to the translation of some rhetorical devices such as
repetition, the number of devices retained varied from one group to the other
when the dilemma of keeping the meters or the devices appears. The paper
discusses this notable feature by taking into account the different writing
styles used in Chinese prose as opposed to Chinese verse.

BN
J5E + Y51t (William Shakespeare ) (1564-1616) 7214 /7 %
SECDEER 2 —  MEIBEI RS TR 4 A ER R - B E AT
FUE o RIS T —HHEEE - ThoCPb B R & ST R ARAE L
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B P LHEREEEEE) ( Tales from Shakespeare) Bl © 19034 » — A4
Fy QRRINETER) WSS SCGRIERIEE T E LIEERIIMEAER - 1904
o MATHIED G338 TRIESE > FAAR (58HEE) - B—HE
AISEIEIER 1921 B R ERNEER KIS IRARET) » 7RI - Y0R8
FEE A A BN o

77 A PRAT 2SS SCl S AR R T B VD BN ) T R P
BY HIEZ (R BIRR R A "B ERE B T 19424 & SRR (R
TS W RETE) IR R R ISR BUBALA (1995:169-170) © &G
B TEE B — RS RIS SR > BT > SEaTHCUIBRIGE
A A RS BN R - DmE A F R RN -

T~ B RE B RS R LAY

2.1 G

FEVE 7T BE R B - BERR U0 By "SRR (tropes) Al "8
18" (schemes) MIAHH  “FEFHE” a0 EAENEFRE RS
EFNERIOCR - B FEE R ERE - R - TR R
TQ” ?EE@%LiﬁfF%ﬁéﬂé IEHRIHRINER - fEMmER| M ERTCR -

EAEAIFEPEOIIE AHRRRIERE - ANfEIAEA) -

B 7 ESCIREIY T M T BRI o AN EIRK A
O B B2 52 ST RERE H S — 2D DRI YE R T AHTE » F985K (Mariam
Joseph )(1962) #8 “FBEHE” 70 Ky /UKHH » BN - “MH LB A [R]

(similarities and dissimilarities) ~ “$8#1/8" (genus and species)
‘AR (cause and  effect) ~ “EERFIAR )" (whole and part) ~ “HH8
FIEE” (subject and adjuncts) ~ “FAFEFIZAZE# (" (notation and
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conjugates) ~ “¥tI” (comparison) 1 “fHRFJ&” (contraries and
contradictories) 5 o 4l » FRIGIEFAE TS 1E 55 LU T V7RO AR LURG R E
HEFERE I RCHEERE - B "ML [RIEE” - MR BRI Y "R RAN
AT SR o KIRBRIE TOBEHE” D Ry “FREIG EEHE” (schemes
of grammar) » B4 T FAGEAIAS T HIRVEFE > WITEGARE RN E B
) “VRBEE" (prosthesis) ~ “FES EMR (vices of language) F1 "B
(figures of repetition) ©
BHEFF (Edward Corbett) FIEFAHT (Robert J. Connors)(1990)
HISE TR EER " 0 Ry "Rl RIS A (schemes of words) 1 “fif
T8 S (schemes  of  construction) » HA > {500 “FEfER
SRR By “EEERE” (schemes of balance) ~ “FAlFF{EIEERE”
(schemes of unusual or inverted word order) ~ “EHEEE” (schemes of
omission ) Fll “[ZE&EFE” (schemes of repetition ) ZEPUAH o
BL L) FRIAIEEENE] o BEEIE (2001 ) 7R3 3 SCEEAS 0 JHIRE
R M0 R PR LAOEERE ™ ~ “TE5E ERUBHE” ~ "FAEE_LHUEEE” A
“EE) RAIREE” YRR o ZEEIH (2005 ) RIRFERIE A S IEESE -
FES RSSO E B B EET - THERET S EET - iE
37 UEMUEET RN EERET R SRR BN TE MR RS -
DU bR R RARHE R D RETTIE - B FEEF w7 o I - Y
BRRARN RIS B0 KEF > “FESERT SR RSB T R
EERGHFEER - Hrpthh k— 5877 mryHE > (EHFUaER
BT o PREGER D ERNRE R ETREC > BRI R H RER
By MR TEERR B PR EEE T ¢ 28 R 0 SE th A Rt 7T
LIEERERTE Rl » LB AE 2 E IR SR E Y " EEAE” > AT
AR (ERIRE T KA - EELE B EET JTEAVRTEL o MHERRY
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RIS D R LR F R (HIEASCH - i #7 & DLEAr

KB RIIHE -

£ "7 M T RO BEEE o B TEEEHR T R SRR
REIDFEITIE » TAE “TEEEEHE” #0080 Al E AR R R ARG B 77
% o PRBMERIFHAEE 8 > Lk KEIEY) —BIREE
A G EHEIHIERE (FRENBER) - BIAFSGEH 20085
FRATHLEF (Stephen Greenblaee) F-#wHY GEIERS H-HLAL) (The  Norton
Shakespeare) » T LB FATEURIELIR o B2ZRPRIRHEIIHE RS HCCREAN
FTHSRE A RS RIRR I R LLAERE

#(1)

LR ES

b il

fizis

FELU4E (similarities )

§i ( metaphor ) (270) : B (simile ) (74) :
LLHE ( personification ) (128 )

BJE (substitution )

& (metonymy ) (25) : $20i ( synecdoche )(9)
1455 ( periphrasis ) (11)

&

i i Ere

= ; HaF R (antanclasis ) (15 ) &40

?z BRI (pun) (paronomasia)(18): —5# R (syllepsis )(45)

J@IE4E ( comparison )

#E (hyperbole)(16) s 5B (litotes ) (3)

$FHLE (contraries)

J 18] (rhetorical questions)(19) ¢ ¥

(oxymoron)(8)

“FH%E (schemes of balance)

HEH. (parallelism ) (80 ) : ¥H3 (antithesis)( 14 )

&4 (schemes of inverted
word order )

{3t ( parenthesis ) (39 ) : [FI{iZ3F (apposition)(15)

# | EHEHE (schemes of omission)

4

M (ellipsis) (34)

it

= T8 & E 1 (repetition of sounds)

5A#A (alliteration ) (3) : F2#A (rhyming)(66)

)

FlRE 14 (repetition of words)

#EH ¥ (anaphora) (11): EEZEE (epistrophe)
(1): FHIbGEE (diacope) (14) : HHEEWE
(epizeuxis) (14) : HHF 1 (anadiplosis) (3) :

JHEREH (antimetabole) (3) ¢ [FIIRFFEEE
(polyptoton )(12) : EEHEME (repetitio) (11)

2.2 BEHERIR B LR

R RS O B AR B LR R RE - B — RS A B B XA
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25 > WA “This face is] pale as his shirt” (2.1.82) —]HPU{HEZAZES
Y > 3 BITERERS R “ 4887 (pale face) ~ “TiA” (as)F1 “TaifE”

(his shirt) > EFRERRIE X BE S 2 BA06 5 [FIIF - FERGEZ A AT
FERI R EERRE > th& BAVHE R =2 (denotative meaning) » 1G4 HA
R AZS o 2235 M IE A AR E S A R EHE T X LR B - B R aE s
B “MEEERE " (RRITIE > 2008:1382 ) » TS BEFS S R R 0 G GBI A
B BRI ERAE" - W > RSB - Br B hEzE
[FSCHIRERS > TR FRIRES IR CSCRHE T “ERirg =" M “EmANE " 8
EA BEAL AR SR IR R RS A S o #1EFS 52 ( Peter Newmark ) TE&T
mlEIET A RNRENE R AR R S R A S EIEE /7% - A -

(1) TEEMEEHFHHFEIRES ;

(2) ABWEEEENERREBFENESR
(3) BRI A PGS AR +
(4) JEFSTIIRE (SRR ) 35 R B - AR R
(5) HERERmAER
(6) Tk :
(7) BRRHIFECCHORENE - MRNE B EERE (1981:88-91) °

E%%\D

EEMEITER  JTE(1) > (2)~ (5) FEERHE “BRtRE "
R TIE(3) (4)~ (7)) EEREE “BEg” B - YRS

(Andrew Chesterman ) 7£ KB G ) ( Memes of Translation)th
PR T VUEA R FAE RS I RS U BIER RN > Rl

1) [FCCEEXAERE SRR R X

2) FUCHHEXIEFE U AREERY |

3) FOCE XA i A B
)

(
(
(
(4) [FOCH A BRI T - FER SR BER ©
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TERRENE (1) FE P AIIRE(E tﬂﬁﬁ?%ﬁmu}ﬂ? BRI TEREE R
=HEEEE R 0 Bl a 3RS0 R BB EEE T (VRSB FUUHENR ¢ bAE
HEL “FBEG AEER B FCCRRE » FURMERE ¢ o B SUHhEL B A
&7 HIEE R U0 BB FAVBIEE (1997:105-107) ©

fRELL S REE » DI KRBT ) B BIE b 2 R85 r iR
F73 0 AT LUERS HHENGR A SRS X A BN SRR T Y
7 o EBHE R I ERE B LU IUE A 0 B -

AR TSP IRRRFCCRHER) "B Rt

BYE : FERESC TR SRR S AlRE A EL AR - ARG RSO B RS =0
CH « B HER e

DA« FFSCRRO RS Gl o

TERRPRERETE “EREAE" J7TE - AT LR H LT PUAEE -

U« fERR SO IR IR ORI I A - BIEHS TR & A RER R R B 2
(denotative meaning) :
2+ BT A IR RSB IAE - T2 P B RS B AT - SR
% (associative meaning ) FHFEFIANZERE
3 B AR OIS - TIRAMRERN T2 - ERCFRETE
FoEWFYH B B RVEEEFE K (paraphrasing) :
A BRI E R E IR o

fr e L EETEE AR A B RS 2 A BRI R R ERE 7L - B
TR (2) “EEEENEE T IA L
#*(2) BrAs R IR

& ERINZ

T et | LIEPER |2 BEEE |3 REER | 43006
it (denotative (associative (paraphras- | 3 (other
f& meaning) meaning) ing) words)
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A. [F—f&HE Al A2 A3 A4
B. THEI@E Bl B2 B3 B4
C. BHRHE Cl1 C2 C3 C4
D. a4 D
E W HRHE F

 (2) WG 2R R A Rl A IR ) h e s -
TERRIRE & ROBEIS BIRENT - 19 R & AR s Ay e ms =" M e at
WA /TR BRI T3 - BHEs “Eaes 0 ST RA ~ B ~ CH
DR > HIEHE “ERINA" RIEEAL ~ 2~ 3F4FR - MAREFEHE
RE PRI T IR SCRERE R (BRI SR IR SCRERS Y “EREA
B ERAIBALZRR - ANREEE OB RS R - BRSNS T
(e B AR RS - AR RS ENRE TIAB2 - M LULKENE -

PR - (ERFEHIRYR - DLERrR SR A e B BT E (1
) h A RS RO BIEEI SR - 40 I -

i
Player Queen: Nor earth to me give food, nor heaven light!

Sport and repose lock from me day and night! (3.2.198-199)

@5 - REER > KAEZH |
EMFELE > T REN L (RAESE > 1996 ¢ 148) —— A4

EBI - [FOCR—IE RS F) > AR R light (YE5E) Flnighe (721 )

FER - e R “EREts " R IEE o TEARESREE S - RES
FITFA 3™ AT BA” FE AR ERAS I SO BB RO R B T2 - (R (2
RS AR D HIE - TERBNARE ¢ R - SRASTENGE 1 IFCCEES
FEREHRER RS » TERHS R ARRE R R RO LR T T FIR - FERZ B



(WE=EETD Ht

F “EmAE" BRI © (B R H
FfERE L RS “ERHE 0 f BN RS AR
Al —FARE T o SER R B — (RS B T B A E R R R RS
RERRHY “ERS U SRR MBI E ERHER) BRI R » ACEH
RERGH) “ERHER" RIFFTINERE SR - thi2E
HIRARRHER) IERNE" - R (ERHSBIREE
HEREAR - A B3R (2) BOTIEAISIE - SRARR THZR (3) FUHIETE
BIAE - BHEA (8 SRR TR B A T H e - IR

BRCERY RS AVENRE
REERIRRRR -

Aty

BN
EESE|

B - SLE RS - A RS A SRR

F(3)  BA B BT S e

LSRN
Eﬁ%iﬁ%?@%ﬁéﬁéﬁﬂﬁ
F 2

TR ERMR—AL

BEE R —A2

PR MR —A3

T - PB T R—Ad
e Eeava =Ry
o | oen fr R Bl
4 BRURSTAEIR - B 2R — B2
& BRNGRSIUN  [aamnm b
B MZORA— B4
4
7 feRE A —Cl
R o BEEFER—C2
FECRHE AR BRSO 2 EsE R —C3
MZEARIA—C4
VR » L - 4% D
it 5 —F

(e (3) PRI LAEE » FE%T LLRErE BHAR A0 BT -
FIETERERS BIREE 5 — (MR 25 BRI © MRFFCHES - IR
HE RS RS S S S SRS ARIR]” SRR AT SR B R L

0 T E

I REBR AT

REUT L HETET =
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REMEZE - Bt IR SCEHE N A ATRIRE - BB ER(2)P5eE]
1E4MWR—TE 715 - (e SaRHs iR T - MRFOLE R
& AVE B B SCREIS N A BRE ARG SRR A RS - i
HANE - R EEERE - GRS R B EE EE R
BB RASRFECR RS 7RSSR - (EE—PF - RF
SCHIRZ AR S R B A B[RRI O N A AN - thi 8 AT iR
W o A SEAERNRE L BEEIT - (HAABEEIRE T 15A4 -

= R KRR TR

ESGRE] > PRI R AR D R BCCHAF R R (ERE B o AR
£ (IR ) FraREAT - WILLBHECCRE - WRLL @ ETaE 2

IRIRES FIRASURE R - BRI S — e A (BIER)
E5 o HEI6EBITABHTENFEA o JERAREEM T (4):

-

F(4) CRWERD SAEEAGE X

| bR | @ = = - ;
s | opsRe | msRG RE # an]EaN ETafE S
bifg -
1| 1922 | #91921 | H#E | ERERD ':Pﬁ#&%;i%uﬂ BiTA Hor

4 7 = i - 15
2 1924 Tf@1923 nﬁ?ﬂ <<3€1j‘lma>> @%Eﬂ%ﬁﬁ ﬁﬁzﬁ HQY%

ST | o G

3 | 1938 | #91936 | REFK rva%#‘z AR 2E) Ao

4 [oss | | omw | eemme | DRSSP mes | soos

5 | 1044 | #1044 | WL | e | OB (EEEEE | e

R | (b Lk
=R BiElzg) | PO

6 | 1947 | #1943 | K4 | (BHREF)
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7 | 1956 | #1955 | T | emmen | CRERH | GEHEE | e

i AT
8| 63 | i | mE | eemEm | PESF O mgs | soos
o | 1070 | Fre | mem | cemmmy | LS wmik | aoos
FEEF | o - s
( g | iy | Ao g | g |
10 | 1982 | #1960 | HRFIE | WEAEREHT HATA G
11| 1991 | #1966 | AR | (o | DRI | GRELE | e

GEIEAIR) L EER | (DL | g

13| 2000 | 2000 | HF | <(EEEE E;gﬂfﬂj}git g)g%gtt B

BE RS |
14| 2000 | | sme | oo | dwma | TR

Jit:

15 | 2001 | #2001 | i | camE | PEFEE D mirs | e

16 | 2003 | 412003 | e | Camme jtﬁt;j;};” ik |z

DL 3R (4) % B Al CREIE R TRIFEEA o (824
MNEFIFEBIE ERE - — /7 » 162 16EMANE > B —LERRAR
JFBIEEIERE : B A—T7H @ (T FEEAN Bt AT LLER] - AW
SR IRF AL H AR PR R LEARRREE o WIAEARRTE » AR RAIER R
HERIGR S R A B R > B ADEBIUE i\ F2 A i hRAEE

(JE ~ A1V ~ BRAAIZEENG) RIS AR Fe#i @ & o 7R3 AR
WRIFFET 9 T B DA% 3 ELRERIRIG E - i BRiE (R - AWTEls
AR A MBS AT T « 1 I (1921) ~ 2. AFHE

(1924) ~ 3. B2EFK(1936) ~ 4. £A45E (1943) ~ 5. R (1955) ~ 6. 571

(1950s) ~ 7. FRIFIAF (1950s) ~ 8. T2k (1956) ~ 9. FAN (1966) ~ 10.77
F(2000) ~ 11. #2851E (2001) 112 JLE (2003 ) ©

10
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TEE12MFEAT - HE - RPERKMERERZNFAR A
HUCHEEREAR MM EARANE LS IHOIEEES - H
BRHISMEHFEA T » T2k - RANM T FHEARCH AR
MR EEA (HIKHE > 1981: 420 J7°F » 1995b: 172 ¢ &8
18> 2001a: xiv: B 2003: 43 : ZER > 2004:49) &
iz th e LIEEFMEMER R HEBRMMEES EE LD
TR o R J A B A A B AE BRNE R IR SR R R AL A EE
JR SO RECSCR A ECC” (1959:10) « BIGZIM R EI B &
HEM G R REGET S (1984:220) < REIEAIE F -

“(FEE ) EINE R EOMEES RBBFAREEFR (1982a:6)¢
BRI AR 28R A AN B A A B IR B B OSSR ERE - (3
B ERIEANERAY > LT ERRISEIBIEEE - 2 LRSI & 2R E
FIR A S LIBCTET AR R R OB (2005: 14) » FBUH &
AW FRIERS R (LES - 2003: 4) « RBLTEASCH - HCCHSREAS R
EHE - ¥ - PEKAEFEZAEEENEE  FHELANEE
AR ~ I~ FREE ~ T2 B ~ 77~ EEREAIINIE S
(FEE IR

SEEEN F3CER(2)FIFR (3) 1) “BEE IR T IE AL S4EHCCR
FIS{EFF ISR ARIEHE “IERE" (ENEEEERE T IEARIEFAIA~B -~ C
FID) 1 @A (RNEHEEIEETIERIEHIL ~ 2 ~ 3F04) AURNE
EETRE 2R > (B TIIR (5) “HOEFIFHEEA BRpsX" B
TIESTHER" ISR (6) “BOUMBHIERE BRINE MR TiESTE" - £
PR B 3B R A IO RE R PSR A (o R B e A B T v B T
{8 > WREEENE » BOCBE T H142860 R IERIEEIF 027 0B FE Y -
BCCHEEEE T AT A 142 -

11
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F(5) WOCHBRIEHE “ERE" BRI E LR

BRI 1% A, [F—RE B. TRIEHS C. HEHE | D. BIEEHE

ma | aes | POC | e | BUC | o | BLX B | zomm

&) %% g Jgg g ﬁ% E#Jﬁa% ﬁ%

P | 142 168 15 11.6 | 106 91.4 7.5 | 113

FLE | B | 62 65 25 | 313 | 9.8 | 575 0 0
#®wA | o6l 849 | 0.8 1 64 42.1 2 0
2 | 0.5 0.5 0 0 8.5 8.5 0 0
BE | H | 8.8 988 | 05 | 0.13 | 16 15 0 0
g | 6.8 9 03 | 0.13 4 1.88 0 0
# 4 5.25 2 1.75 7 8 2 0
% BT

| e %E 03 | 125 | 05 | 063 | 15 | 156 | 25 | 038

s

—=
2k 6.5 11.1 0 0.75 34 32.8 48 | 0.38

FE| 11 129 | 05 | 1.13 | 45 2 0 0
gl

| 1.5 1.5 0 0 1.5 1.5 0 0
L ’i,;‘ﬁ 17 185 0 0 18 0.5 0 0
SHELAE

W | 4.8 4.5 0 0.38 3 2.63 03 | 0.25

R 326.2 | 392.28 | 22.1 | 20.63 | 275.1 | 227.66 | 19.1 | 2.14

| B S8 63.63 | 025 | 0 |2175| 16.38 0 0
SR —
gL | 105 | 115 0 0 3.25 2.5 025 0
| f#EER | 2325 | 305 0 0 14 | 8375 | 1.75 | 0.125
HIEE —
FfL | 6.5 925 | 05 1 75 | 4.75 0 0
HEEHE | A% | 21.75 | 2538 | O 0 12.25 | 8.625 0 0
[ 0 0 025 | 05 | 275 | 25 0 0
ﬁ/ EUAE | BEE | 22.75 | 4225 | 0.5 0 40 | 24.88 4 0
» ﬁ% 75 | 825 | 1 |o125| 2 15 | 0250125
[ 5
g | 075 | 0.625 0 0 025 | 0375 | 0 0
¥ —
sz g% 1225 | 1213 0 0 1.5 | 1.875 | 025 | 0O
M | 5
g | 12.25 11 0 |0125| 15 275 | 025 | 0.125

12
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L3
mg | 125 | 225 | 25 |2875| 8 6875 | 025 | 0
b
&y | 15 .75 0 0 15 | 125 0 0
SR
s | 225 3 025 0 0.5 0 0 0
= | 8 9.875 | 0 0 275 | 1125 [ 025 0
B 188.5 | 231.39 | 5.25 | 4.625 | 119.5 | 83.76 | 7.25 | 0.375
#(6) WO R “ISRtNA” BRIk thx
Mg 1. (RERE 2. BEAE 3. fRFEAA 4. K&
wrl | me | PO | e PO e | PO | mm | PR e
# FEin | 134 | 153.375 | 24 | 25.875| 100 86.5 | 45 | 3.125
l% PG | 60 | 64375 | 4 | 3.625 | 9.8 | 5.625 | 03 | 025
Tolewa | 63 | 8r12s | 48 | 7125 | 57 | 38875 | 2 | 0875
L | | 05 0.5 0 0 8.5 8.5 0 0
=)
g XA 825 |13 | L75 16 15 0 0
C| HEfE | 5.3 6.5 1.8 | 2.625 4 1.875 0 0
# g | 9.5 11 03 | 125 | 23 1.25 1 | 2375
ik SEESE
= o Wi | 12 | na2s 15| 45 | es | o5 | 1| 1
1% way | 34 | 3525 | 3 | 6125 | 33 2 05 | 125
fd | @ik | 85 | 9.625 | 43 | 4625 175 [ e3] o
bl
¥ | KAt | 15 1.25 0 0.25 15 0 0
# ’%ﬁﬁ 14 16.75 | 2.3 1.5 2 8 0.5 | 0.125
54 =
B | 43 | 4125 | 08| 075 | 28 25 0 | 0375
Ei) 354.6 | 403.375 | 48.1 60 | 2115 174.125 | 10.1 | 8.375
i g HEEE | 69 7525 | 4 | 2125 | 65 2.5 0.5 | 0.125
T
B | fE | B | 8.25 10.5 | 3.25| 2375 | 225 | 1.125 0 0
it % @ | 263 | 3275 0 0 11 6.125 0 0
B o | BAfz | 10 12.875 | 0 0 4.5 2.125 0 0

13
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5
E@% Hig | 20.3 235 |1.75| 2375 | 11.8 | 8.125 |025| O
R
Eé HE )
= | | 275 3 0 0 0 o |e2s| o
H
g B | 17 | 17625 | 45| 225 | 185 | 7.625 | 22 | 385
CE
| 75 8 |o2s| 025 | 75| 1375 | 05 | 0375
B o7s | 0625 | o | a2 | 025 | 025 0 0
E%’E o o o .. .
iﬁi?ig 1 | 11.875 | 05 1 15 | 125 |e75| 05
A [ am
E %ﬁg 115 | 975 |o025| 025 | 125 | 2125 |o75| 2
H
i
;%g\ ﬁ% 7 | 7875 |075| 0875 | 35 | 25 |05 | 075
1 s | 2625 |e2s| o 1 | 025 |e25|0125
%2‘; 3 | 2625 | o | 03755 o 0 0 0

HE | 9.25 10.25 0 0.125 | 1.25 0.5 0.25 | 0.125

EE) 205.1 | 229.125 | 15.5 | 12.125 | 65.05 | 35.875 | 26 | 42.5

(2F - PALRFR A - 5 A SRR I - 201 > [A]250.5 - EE& (A 2500F - A%
[FTEI 1S LM R 15 1 B 2 A RAE T & BRI 0 )

e L& (5) MK (6) PRSI HLBIR AT LIE R - SR BCCIERIRERRE
FEREFECCH ERERE 7 M BRI E” JT AT KE D E AT L
BRREE R EK - —MRIRER - BCGERSUATET S B A A - 53
HHERNZERBEH Y - (B EERERERR B AR RS Ralla il -
ARIE » AR A BT S H B RRIBCCRERE A - TERETERIAEE
R PR R SRS S FL A BB R ARG TR B DI 2 T SORHE R AR
AFRERWIRIFRE R - SCE-EM - NSCERS G S TH » /G-
LIUESSRAFERIRA -
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VU ~ BOCHERIEHIE R AR R R T iAo A

4.1 FEEH T
HCCRERRA IR R ) - (R IRR el LB S - 58
(BT G BN BB - 2 LU /iR” PRI IR A R Y o H NG
CREARHER T ) HOE BB E P "By —LihEE” (1922: 1) @ &
EERERERAESE - REKERFRDEI B T AR B
EBIE - PR SUE TR AR EGEE R —H TR
(1981: 357) » fERAE—EIAH B AIRIENRE - RAESHBIREG RE
FXFRML > 7235 S LRGEREEE R SAE L - (EEERI AR R
EHEESGEE R - R BHIRVSEIEE - MMR0REER R
R T A HBREE MR E - BRRRRE BN RVPEIIRE - EE M
HIRNERIGET : 385 LW NMERFECR OB T IFCCIRHE A » TR
ER—E—H T BIEAERIBERESCR - (HREE A AR
FESERRIRE S B BB T » KER D BICCHRR & (RN RHR I
IRF{E » SESEEE S A R i T 16 - T o P AR A RN T (CR) -
It EEE A RERE

B2

Polonius: And I do think—or else this brain of mine
Hunts not the trail of policy so sure
As it hath used to do—that I have found
The very cause of Hamlet’s lunacy. (2.2.46-49)

fEEfI2rh > EEIRERR RIS IR R R A 1B E RIEAE T 2 -
L 7 RS TR - 1 B C RS e AR = R A
FRUENE > 30 il DU B 3 A RE BRI fh b 2 S B A YE 1 - R
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PR AT > DASR R e A A0 T X BTG RIGEAY AR » 28 T HRE IR AT (E
o R BE - AN H “EEe " REERBRAN FHREEA
HABIIH) > BRI R F I IER AEREFERI R (Corbett and Connors
1999: 384 ) » BFEZAHEA AT —HIREERI RN - IR > BOCHEE AR
LS “ERE N (A Ml BRERE” (JTIE1) MJTIE » #FELE
SR TED (DRIRITEA - BUCRE23.25 » #F830.5 ¢ /761 « B
#826.3 » F#832.75) > MAEEE A CREMIBMETTIENT » HLFrE T ER (5]
RITEEC - BOCHE14 0 FFIES.375 ¢ JTIAL : BCCHELL - AFEE6.125) (BIk
FE - FEBRER(S)M(6) TXRE) -
HOCRE B TR DI R FH C LT - A0 E A 28R A

OIS
PSR + PR R AT IR BAREE eSS B AMERATRE - BRI
We AR R AN S T (i > 1922:45) — C1

MBS D FFEREE (L) HITERESCH R IR CCRERR A “ERHE =" A e
" B - J7 P IR R

FERERRC ¢
TSI - ARG —FRIEHCE A T
EfE  ZERETLLETIMEEIERET —
HEREEER R AT A IR 2 TR
(773 > 2000: 272) — Al

FEHERGE SR OO AGE AL E ERR - I T " E R —
al » JEIRCCHAGE (88 _E BB T BT G o TR AT
AIGRE T RO B IR DUE RSB 7 > A — (TR f)
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Frf e FAGEE A ER—EB TR - LOERIFE IRV sE i
AR A B - SERFESCRGHIRC RS - BETE R ELIF I P EE
FRRRNNEG S R - G RZ RIS IE R AR FE o MR IE KR RS
JEREHIFEE > BISE BB B8 LERHR G SCE N ARA AR 35 LRI ThAE - TEMTER#
SRR FCCHIEE R A @

VRIERRERTI > (ERBCCERRE FTE MR R B - SBKTBHIEES
EREBUES— 2L BN A" BORIEHEARHEAEE - 20513 -

B3
Polonius: Tender yourself more deatly,
Or—not to crack the wind of the poor phrase,

Running it thus—you’ll tender me a fool. (1.3.106-108)

B3 > Ll VR Ak e S PR S L R NG A 25 R PR A BELBE RO IS 4% > 7
i “tender” —FAR) % FAFRE - BT 7 —HLSCFEE - FEEBIR R o fibth
EAEIE ORI XBRS - R 76 - R 5 —&1E
NIEMAR) B o ZFRmE N B AR - BEGRY “BRR7 Z
i “crack the wind” (Efi5& ) F1 “running it thus” (HEEET ) 6 ABiARRIfE
WL ESBURTENTE o TERIGERLRESIN - BOCHERE 2 BRI CHITE » MRride
B AR 3 R B RO RS = A 31 -
HICCHER

NEER - BREECH - THI—FHEERET —BEagRE A -
(ERYE » 1924:21) — C3

FPREREN

VLR + S R DA S — ST BRE RS -
TR - BR AT ¢
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LRI FUARE B BT fatk R &
—{@E/ ML L (53 5 2000: 272) — Al

# EFI3HEEET %&Y%@%%ﬁqﬂ C HEM T RRE” » EREN

Eﬁiﬁ)ZTH e TERERAERTE (14H) o RASHNE B & REHY 75

C RETKE AR EMARE (R L3S0 th—1% > BEFECE R
e o FERFREREAT bR 7B MROE R ~ 2N STEE R T
2N o BAh )RS MEARTE ERHE R (RE L AERTARE - (BERE TR
i “ERENA TR (R LSS0 BHRE TRAE - iRE TR -
ez - iy DIEE REC R SRR T - & TIT U 5
TR RS R PR B AR O PR D -

FHRCCREE BREARG - —H TR iﬁ;ﬁ’@fﬁﬂﬁﬂﬂﬁﬂi
A MO RS AR ERE L o Hrp o DURAES R I -
JFOCHIREE R HIR R AR SR - 1&#{%*3’1%%3343—&%%
BRI - W T4 -

B4
Hamlet: Let them be well used, for they are the abstract and brief chronicles
of the time. (2.2.504)
WS - MR T RERAREY - A FTRAE — (R iR
(RAFE > 1996: 12)

FE L Bl4rh - JFSCH S 165 5 0 B B B 5 (XA 2 > R — (RS
RS BEMETER o G R RURHE - RAESAREL
“abstract” ({5 ) » ¥HER “PIABEE" HORESAGR » Al H g —
REVHEE > AT SR BRI
BLE RO E INIA) - RIIRF IR (R R E ARV - L {FIRY
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M HOERAE R MR RIS - MR R G ReitaRFh » K

BEFIERES BEH LROREEERIEH - [R5 3 B 15E C BRI R A %
PR o “EERRAR” B R KEE LA £ 2R » 1 "SRR B EY

R BICCREAIFF B A (2 [0 72 B L LA (AR ) B R % = LA

TSR AG] - SRR BRI R EER (1.25) RECCHEE

A(0.3) HIVUSE - £ —E-ERER T - FFEEA (11.1) QIRBOEREA
(6.5) KIS - B T 5 -

RE
Polonius: I did enact Julius Caesar. I was killed i’th’Capitol. Brutus killed me.
Hamlet: It was a brute part of him to kill so capital a calf there. (3.2.93-96)

EBIS R — A E R - PR ATER A SBONTT - UmBHTER
FABAERIE iSRRI A “Capitol” (KAL) fl “Brutus”

(FE T ) B ERRIZE 7 BB “ capital” (REAHY) F1 “brute” (7Y -
BRMERY ) 3 o PG 7B FRIERT - FRIRF TSRS IGE A8 - A5
RRELSCRERE = % VIFHRR » BAEP S — (S fIZE R IR R R
DRI - (A - (ERICCREREA T - bR TRETKBER &R M85 3
HRARIETE T ERRIN (1996: 279) » HAthEE & EERHUR R R SRR AR
TETRER » MAEEA RS MR ARE (AR JTEECL) - 5788
READR TEARME ~ BFURIAKERESN - ECRERLEHS - 20 P 3L

Bls -
SR ¢ PR TS s BAER E AR ShEIE s T -
WEIRERF ¢ M ET IR 0 R T ORI —BREFA -

(23> 1991: 342) — A2
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RERRERILR) - HbEm B2 - 8 BE R ERRTEE RO - PV a7 -
R - MAEREFWA - BRI VE —ERAF A -
(FRKR > 1990: 117) — A2

PREREET - BOERfE BT T - 15 - FAETBLE R TR - BB TITT i
BT e
WEAREER R - EDEFTHTCME 1 o SE MBI E R — B AR RE T -
(J7°F > 2000: 315) — A2

WHEEIE : BAEEE T I o B R MEIREIARIE o PRI FA%
WU+ NAEAEE » FER O AN ) AR
(#4514 - 2001: 99) — A2

R - P ER RSO - R E A - R E R E
WSIRFER R - A BEITEAR SRR T BB — B M > FR AR H‘ﬁﬁﬁl*ﬁ
BI9TR o (ALHE 5 2003: 105-106) - — A2

T LB HyEE ST LLE B - KER > 35 R A & dd A [F 59 75 204
B8 L EERR o h MR 7T LIRS R DUT = ¢ 58— MR @k
ST ER AP —EFENTFEHER  MEIRFTSR - W
LIERIENE © 5 “Capitol” BHEE Ly “HIRA "> I “capital” BIEE &y
LT AL EIR R “capital” (RE KR ) 095 AR EE 0 (E{E
thiE & AR BTk T HEES A T AR - H R
& B RA AR ET A0 0 RE & AR [R] > AR 0 (0 IR SO B R 0 B th R
FiEZEERRA&EZ W E > O FEA R E — (A 5% 2
M “Brutus” (&) WEFHREBIT » &F oA rEE
AHE” "8 " FaF "8 % ®& " Bii"ElaE " &
HIRAIGE K BNAE “brute” fEME "M BT E WA FEVH —(HE &
FRIE - ZEEIE 3 S HUR - ZHIE T Capitol 3 A "HE" » Ak
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F BT BN “capital " MR TER D EEE o BB =HTIERAE
L i A 5 [ S 9 1 38 5 R R » W RAER “Brutus” 3R BN
&7 RIRIAHRHEE “brute” MARTHYFRE “ N EE" KA F
FRAGE S - ERSCD - G E SRS TR EFE T REER
Rk A - RHHHEEAZIEﬁ%sﬂéﬁéﬂ’\]Qﬁﬁﬁﬂmﬁﬂk’lﬂiﬁfﬁﬁ% °
PR FFRR IR IIEEE - B R E IS S EEE A BRI 38 - [
L LE B SR A% o B 1 R PR B R SR B A o

e (5)f (6) ErLIEE] - £ ABMM2MTIE L - 57
RE RS E HEBCCEE AN BUR S - H LR - BEM2ET
HERER > AT LB U REE B — R A - SR E R
ERRRRE LA R - K2 EEEEEEFR P EIR N F A
F[F] A 52 S EERRROH U0 T - W8T A L R @ s 2R A 1 - 40 T Bll6

Blo:

Second clown: Was he (Adam) a gentleman?

First clown: A (he) was the first that ever bore arms.

Second clown: Why, he had none.

First clown: What, art a heathen? How dost thou understand the Scripture?
The Scripture says ‘Adam digged’. Could he dig without arms?
(5.1.31-35)

Epl6R —BRIAFEER - “Arms” i@ —FEE “FEOERE > B
B — M AR A E R R RN R E#E - & —FERFNHE

FEER o B(HEE A E—FREEEEE - I
FNFABTER o B SRR EEAE S MBI » APl sEfEERE K
F—(Eres R R SR AR ERERE - RIEREEEE, - 538 H6t
FEBNBIRTEN T o FERCCHIM RS - RAESHERAMBRA T » HAl
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—(AEE A RABRER P RER - (R — SR EAERTRGE R
REMERE SO PR - REMEEFRAAAE » 20 MO SRR - &5
B EORE -~ B2 PSR A RIRE S TR T TE 0 T
HoAihFEE AEE L M EHE s E RO "R - APt -

B
/N2 ¢ EE R AR 2
T ¢ At RBHR B DA S — (8 T Y
N2 = AR - M ATERE CHE -
L ATTE - IRE N THR (R BGERE » IR SR BN » BE LR
CEREEIT A CER AT thRE M 2
(H# > 1922: 142) — C1

TP
EN L - TR E AR 5T 2605 2
BEANH R CREMES —(HAEEER T ~ HEE 5 2y -
EANZ - W o fil B RARE AN BT R R KT
MENT B (KR (EAEGENS 2 (R EEERCEAENS » SR E 3 &
b+ SIS RO 2 MR KT SRR R
(FZHk > 1991: 401) — B2

ZI - EREREE A 2

R - A Bt ERIFE

ZB - RS - ISR T

R« BT AR (EAREUE 2 (R E TR 2 #E AR > EREEM -

WMF > MAEZEE 2 (FREE - 1982: 138) —— A2

/NBRZ = AT fE 0 2

/N - iR B R it 2 — (I IR =

NBEZ WA o i3 AT (SRR

AR BT (RRAEAREGENS 2 IR EARREE CEERE) 1Y 2 (ERE) LA
CERE M A SR M RE SRS - BT R AT A T AL 2
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(FrKRY » 1991: 205) — B2

&2
g

MEE - MR — A R -

[V A

REE B (TR E B EGEN © (RE A EEERC 2 B B SR E L
Iz taEIR a5 » (E24ifE > 2001: 168) — B2

BIGRTHFE S > FKIFIE R ME —— (LR S P R SR R E R RE
# o MEMAYEIEET - A AW T KB arms” © “HRIT EHEGE
FBRYEE » FTLIERMR S “HRES)” o 1E3ER - BER "R AR
EOMERHLETHIA » HER “F HHM T EER LG
Z N (B AT DI BARE 2 B - AR > AT FHE S
RETE > FARREE "arms” /FR " T8 A —FERE - Hii=
(IR RHEAIRES - ALEESR FCRHER “EREE " AR RSO
RIS B Mt R - DUZRIRE BRI B A o T ZME "R A

CHIRTFEE IR Y IR SRR B KT AR - (TR
TAIFCCHIRRAE R » SROCRIME “HUE" F “SCEE7 - & SitalE “HE”

CHEE FERRAE TR o EE] TR IR BERECR - R 0 TERX
Pirp - FE AU SRR “ERHE T M ERmAAE” - B2
TR P EERUWERAR - ELBULT - B2RTER
BV EL G HABUTIEN — i E - (ERERRKE - FFEFEAN
P A (EiE T BRI B E = -

4.2 SCRUEM SRS RIFFIV R
M AEA SCHE R R SCRE AR BT R - BOCRIRFAIGE A SRRy
W MEIR S RAEEIHY) » (H—MABU T - “BIOCORABE A7 > 35K ARE
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BT (AONE 0 1982: 66) 0 BIOLE HAARAEE - BFHCAKRITE - &
MITEREBRE » $SCERT SO ES T8 BIBCCRFEE
EENERRFE GBI > EFEERENEE - — M E R
T BPRERE—ER AR RE (LF > 1991: 135) « A
BRI FERETR BRI LG EE R E E N SUERE - D
IR Rl > SR 100(EFREH » FHR—RER - EEEENE
FUESBIFP AR ERE S B > EE AYIRTER - T HIRZW LT
A5 F R BIRE A% BRI T R FIE -

TEARIERIRRERS R “MEOE™ f B MR ED "BR”
EDNEREBCRIEE o 1O ERERHS B T IEBUR T LIS i
FEATERE RO “ERIE " B TBRANET L PHEE AR
FEATIE B R {EIE i B R SCE B R R RN - &
B BFAS IR TR o GIANREMAEIRES - BOIISRE S IR T
JFR3C270 I 14251 XA 134N % » FriRee & BISF IR 168
1&AF153.375BEN% « W17

Bl7

Laertes: For nature crescent does not grow alone
In thews and bulk, but as this temple waxes
The inward service of the mind and soul

Grows wide withal. (1.3.11-14)

T 7 R B T 25 TR B — B o BRI BB A 5
FL{E—FERIF (temple ) » B 5 MO RCE > fA0H WS 215
SRR T ER - R S B R T I A RN - %
IR A TR - —7T » “service” H “IiB” WEE - (EIE W
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W FURIGIERENEE B DR RR o R ESLE A RE I E R
W HERE CIRES” R B S 0 55— 0 H “service” —FEL “temple”

BERBHREN > GEABREEGENS @R AR TR 5+
BATH AR E - TEERIEIE T - BOUEEE MR SR AN
I LRG0 HERRLEE RGNS > MempledlZEf “H85" (H
> 1922:20) ~ 4B (ARHE > 1924: 19) F1 “BEFE” (LEFFK » 1996: 231
FAEE > 1996: 36) o FHERRARIIER S B T FULHIRHE R AZ © 40

THAE

A

B ¢ AR ATIRBMILA A
ERRE ¢ R SR DR
S AR AR U
IR BENEL - (321> 1996: 23) — Al

BRI« NS - DEAE
AR YRS » B S B -
BME D EHIE R E IR o (FREIE > 1982: 22) — Al

FriRE SRR E T o PR THEORME - T2 BEHE - HhERE AR
TRES - MNFEER L  FFHRHIEES "2 R 1R T
KRR ERFES HEIR T —ERBIEE I B EE—
T RINE R I (R > 1986: 44-48 ) o 345 F P RE A BHARAY
R G TEEMESCEIT ORI BT - LLBCCHRE & R
SRR EBR GRS LT - LU R SRR RS IR
BB - ABZIRIAR R > AR B R R B AR EE temple »

HEFER A CHIE” BlliEservice © RE TR T HHETHIESR -
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By RIT SR ERARE TR -
BEREDEFEGMILEENER - (WBIER) —BIBRER
Feifly 7 ELPRIR S OB E R (Wilson 1966: vi) » 41T 318 -

s :
Hamlet: And thus the native hue of resolution

Is sicklied o’er with the pale cast of thought. (3.1.86-87)

P8 EMEMEFF “to be or notto be” 8 H FFH)—RJGE © ERZHIH » IaMEHE
TR THEEAEFE -’ P07 (resolution ) HLEE R —{E £ SHAY A - [H
HEME - RENEBRGEEMEITE - ZRRRESR - BRI rh A
TIHRIARE G > FABVRIE R — T FE N RAISESA © 4 “something
is rotten in the state of Denmark” (1.4.67) > “sense sure you have,
/ else could you not have motion; but sure that sense / is apoplexed”

(3.4.70.1-3) > “it will but skin and film the ulcerous place / whilst rank
corruption, mining all within/ infect unseen” (3.4.136-10) %% « 1A
=P (Caroline Spurgeon ) 384 » ‘ELRMIVESR » HINELE T —
R IRIRAI SRR, © ABRR DR T B8R E 7 - RN 75
Fo B R IEESE X AR A ER (1961: 316) ° A - 7£5%
XHREELESR - AN GREE B 218 LR L R 2 S BRI R
A% Ba RS AR HOCHREA B IR s (BIC3) > ANARHE#S
lamig by THERIRZOIE” (1924: 67) » KREMpEHEH) & AR R
SiEEE (BIALTTE ) - fisicklied BiRE &y A" (B » 1955: 77 + F
ZHE 0 1991: 334) ~ “HE” (KR > 1991: 109) 20 “RRE” (5 »
2000: 304 : EZ#itE » 2001: 89 « AL » 2003: 93) °

2|

ul
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4.3 SCRUS HOE BT RIS B A
BLRER T AR > BOCCRIEFRCTEARS A 77 T Y W 51 T R A8 Y
ERE R R B R EER D RI” (R » 1982: 64) -
HBCUREEE 2 DUESREE ST B £ B Y - IR % SRIVEE R
BIREVTE - MRIVD RIS AVEERE H A0 TE /AR A R BV B RO
FEEIENR © BEFENEKER T SR RS FOCERIRE 2
I EEEFCCMER - DUREHIIG DDA - B0 > 2R
BEROENRE L > BOCHE (22.75) @& (R REISHOT (B4 T AR e
A (42.25) )= < ATFHI9 -

B9 :
Claudius: O, come away!
My soul is full of discord and dismay. (4.1.39-40)

BN TS T TE (S AING IR Rt i 7 B RRIE AT - DB AR
TREFRE ¢ FIRFFIA “away” (BERH) fl “dismay” (FZHE) FI{EFAZER)
FEH#H - R REZ GG - KIEIREERr) K00 A HEBERY “SREEES”

AIVE > HBEBENEZARPRAE - BREFREENES T > L
RESIRRE o (EZRI14BE5 R ITEET - HOCHEFEE TR 48
B - MArEEEE A ISP R 8. SIEHHER o LFI9 - BICCHERR & = al R
PRS- Frilee & DIRER D ER A SR RS (AR N ERI S

(BIJTEA4) » 20T BURIAIRFEERES - AREREE T REEEAEAS -

FFHEREA
LRGP
HEE ST TR R (R - 1955: 114) — A4
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B> EFTE -
WA LTEMAR » 08" (818 » 2001: 133) — A4

BCUEFAEAT USRI Rt S R AR E A 2 - BT
AETURS A AT CHE B HREE - B "HAMEES - BRI LR MR
( RZEFE > 2002: 38) 0 [z o G E E (e BhAR AE Y S JUES S AR Al
EHAETR > RIEF AR BT BALEGRRI R « WEIRINEG PR
W REET  B—ATA HEEE - AEED - (EIRER) 1B
%ﬁ%ﬁ&ﬁ%%lﬁﬁwﬁ%ﬁ%ﬂ  MaFisREE > s T @t E Ml
§#~%1f§*’@lﬁi%ﬂé%j:ﬁ%jﬂ?zfﬂiﬁ?ﬂﬁ% EAET R IE” A T
WIEHEIE o ERIEREEY » T8 " 2 B E B =8
Fo R A CERET A0 Mamzﬂﬁﬁfﬂ%a%szf%%zﬂ%ﬁ T
PR o MIHCCHSREA - BIRZ A F SRR 402 77 HRIAER » FLHARY “ a5
R B T AR A R IRE D -

B BORIAS SRR M B KRB RS 2 “FRIRE IR » TERZSHRHEHY
FEFEE - MR EE B EE RS aE - B THCCEE
KRG RS H AL R A RS BRI =R
{EAIZ0.75 ~ 12.258112.25 » FH80BIE0.625 ~ 12.137111 » i@
TERHEH “ERHE X" RIEEEIERIGAER AR LR - EEEAEE
WO T FH - FEMIBEINEEATRY “E A B CTE” REE - MRS R
AREHIS G A - O EANGE “FREE I B IRHE(E B3
RS ERHE " 8 R RO E H « 20 TFI10F0fI11 -

Bl 10 :

Hamlet: O all you host of heaven! O earth! What else?
And shall I couple hell? hold, hold, my heart,
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And you, my sinews, grow not instant old,

But bear me stiffly up. (1.5.93-94)

Bt :
Hamlet: O most pernicious woman!
O villain, villain, smiling and damned villain. (1.5.105-106)

ESCEI10RNGN 1 120 1R R R S S B B R R B - B
O FH FGE T A/ ORISEE) - BI109 > fEBIRI{E “hold” IS » 48R
LAY ZE = Tl 11 AEERIPRE R “villain” 38 — {7 - i Tl
ST EETHOTRATRORREAIIE AR » TERNEERT - HICCHEREA - BT AE
HISCE SGEARID - BV R B i AR B AR RS - FFREaE A
HHMEEE ARG EE - A TP EESL

]

O
B KR AR - SHERE O - BLE o BIERIEE -
(BBHE » 1922: 29) — C3

WEARHERARE ¢ W — DK LR | RSt | TR 2 R B e R e L
WG 20 WE D SHGE - JHOE » WAYD - HAIATA - IRBINZ LI
7 IREERER SR o (RERK » 1996: 239) — Al

FPIEAEA

PEINRCHE - HARIR LW hEE | B TR 2
Ho S B AR A 2 B | RR(ENE - FRAYL !
TSR - IRAIE b
EWESRF R EREIIT o (B 1996: 35) — C1

WEARFEERT « TG | st AR | ST 2
TN VSRR LA SRR 2 TEREE SR - FRAL |

29



(BRI SBetrum

EHWAE N E—T TR T
T B S AR o (R 2 0 1991: 293) — Cl

ERRAAE « RIepfifsng | il Aafl | EEE 2
PN M T XSS 2 BE(E - AL
HA R - BRI RE -
IR JEHHEREA - (FRRFT > 1991: 37) — C1

W ¢ BT | BT | BT 2
ST L HURCR AL 2 AT - B0 o B -
SR BHORE - TR -
TR S o (41 2001: 47) — CI

FEBITTRIEE SRR LI E] » 521 20k~ SRR SE R A 7
B SCHY B RERS » BN » T 2R E B B B Ry R
L7 FCPRE TR CE R EE SRR -
SR A LU R DU N RS IR A - — 51 - FFREaE AR AR
HERCCRERR AR » IR SfERTa - “— BARIRE FFasNRE - X
FHAGHEE - S GiHEA" (2005: 14) > kR - EE T
KENRERIRE S - (AU H S RAEBERE - EMEE 5 8RR K
FERE o B ESCH AR E RS R BRE N AT TR th 3R
HICCREREA T = (8 HERREATE RN ] 1 1P S 95 51 - T 23
PRI EE & 475 © ¥ EiB7eTEa - (01 A el &t
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The Application of
Corpora in Translation Teaching:
A Critical Review

Liu Kanglong

Abstract

As suggested by its name, corpus-assisted translation pedagogy
is placed within a triangle formed by at least three distinct but not
discrete disciplines: corpus linguistics, translation and pedagogy. The
interdisciplinary nature of corpus-assisted approaches to translation teaching
more or less dictates that their investigation should take into consideration
the influences and theories of these three areas. In the past two decades,
there has been an exponential increase in research studies advocating the
adoption of corpora for translation teaching. This paper brings together
various strands of research and development in the field of corpus-assisted
translation teaching over the past two decades. It begins with an overview
of corpus applications in translation research, followed by a critical review
of recent research dealing with: (1) corpus-based studies in language
pedagogy; (2) different types of corpora used in translation teaching; and
(3) issues and debates in the application of corpora to translation teaching.
The paper concludes with a discussion of areas for further research.

1. Corpus Linguistics and Translation Research

It is generally agreed among translation researchers that Baker (1993)
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is the first scholar to envisage and propose a corpus-based approach to
researching translation. In a number of her papers (1993, 1995, 1996), she
advances the methodology for corpus-based research and examined the
possibility of using such a methodology to investigate authentic linguistic
data. In her seminal paper “Corpus Linguistics and Translation Studies:
Implications and Applications”, Baker (1993) predicts that the availability of
large corpora together with the application of corpus-based methodologies
in Translation Studies would “have a direct impact on the emerging
discipline of translation studies, particularly with respect to its theoretical
and descriptive branches” (233). She recommended that translation scholars
use corpus techniques to investigate “the nature of translated texts as a
mediated communicative event” (243).

In fact, researchers had been using corpus-like methodologies to
investigate linguistic phenomena long before the advent of modern corpus
linguistics (cf. McEnery & Wilson 2001). What should be kept in mind
is that the rapid development of computer technology and availability of
corpus software in recent years have enabled corpus linguistics to develop
into a full-fledged methodology. The situation is the same in the field of
translation studies. Before Baker put forward a corpus-based approach to
translation studies, researchers had identified some unique linguistic features
of translational language through contrastive studies of translated texts vis-
a-vis their correspondent source texts (e.g. Blum-Kulka & Levenston 1983;
Vanderauwera 1985; Shlesinger 1989, 1991). The methodology employed
by these researchers is indeed corpus-like, if not strictly corpus-based,
considering that their corpus is paper-based and that they had to manually
read over the texts to analyze data and calculate frequencies. The basic
assumption of this type of research is that translation is fundamentally a
mediating process and as a recodification it has its own unique features
which might come under the interference of the source text (Toury 1995:
274-279). For example, Frawley (1984: 167-168) argues that “translation is
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the bilateral accommodation of a matrix and target code...The translation
itself, as a matter of fact, is essentially a third code which arises out of the
bilateral consideration of the matrix and target codes; it is, in a sense, a
subcode of each of the codes involved.”

Based on these previous assumptions and research findings made by
researchers usinga corpus-like approach, Baker (1993) reformulates the hypothesis
and proposes the concept of “universal features of translation” (which was later
termed as “translation universals”) for corpus-based investigations. According to
Baker (1993: 243), universal features of translation are “features which typically
occur in translated texts rather than original utterances and which are not the
result of interference from specific linguistic systems”. The role “interference”
plays in forming the features of translational language is a controversial one, and
researchers such as Baker (1993) and Toury (1995) hold different views regarding
this issue. In reformulating the above hypotheses, Baker (1993) did not include
the concept of “interference” while Toury (1995), when proposing a similar
concept of “translation laws”, suggested the “law of interference”, according
to which “phenomena pertaining to the make-up of the source text tend to be
transferred to the target text” (1995: 275). Although their views on this issue
differ, the use of corpora for investigating translation phenomena proposed by
Baker is also welcomed by Toury, who states that “the quest for [translational]
laws would have to take into full consideration regularities of actual behavior
obtained by an evergrowing (and ever mote variegated) series of studies into
well-defined corpuses” (1995: 265). The translation universals proposed by Baker
(1993) include simplification, explicitation, normalization or conservatism, and
leveling out. Since then, researchers have used corpus-based methods to conduct
research to uncover the potential universals of translational language. Although
the use of corpora for studying translation universals, as proposed by Baker, is not
a novel thing, the approach of studying translated texts through their compatison
with non-translated texts! in the same language instead of theit cortespondent

source texts is methodologically rather innovative. Baker’s approach has greatly
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elevated the status of translation in the sense that translation research does not
necessarily have to be conducted based on the traditional concept of equivalence,
which presupposes the underlying relationship between source texts and target
texts. Translated texts, which ate traditionally treated as a detivative secondary
product, are studied in their own right within the target socio-cultural system.
This is in line with the development of Descriptive Translation Studies, which
also emphasizes a target-oriented approach.

Since Baker put forward these hypotheses, the number of corpus-
based studies has increased considerably and most of this research aims at
studying translation universals as proposed by Baker. The types of corpora
related to translation research include the monolingual comparable corpus
(e.g. Laviosa 1998; Olohan & Baker 2000; Olohan 2003, 2004) and the
parallel corpus (e.g. Overis 1998; Kenny 2001). The translation universals
examined using corpus linguistics include simplification (e.g. Laviosa 1998),
explicitation (e.g. @veris 1998; Olohan & Baker 2000), normalization (e.g.
Kenny 2001) and the Unique Items Hypothesis proposed by Tirkkonen-
Condit (2004), which is also studied and confirmed by Eskola (2004).

It is not the aim of this paper to review every corpus-related translation
study. Rather, the studies are mentioned here because they represent
pioneering research in corpus-based translation studies (CTS) and they have,
to a certain extent, informed and inspired corpus-assisted translation teaching
from a methodological perspective. The systematic description of the nature
of translated texts is sure to inform translation pedagogy in general, as can be
substantiated by Toury’s Conceptual Map of Translation Studies (1995).

In Toury’s Map of Translation Studies, the applied branch (e.g.
translator training, translation aids, translation criticism or translation
planning) is under the influence of theoretical assumptions, predictions and
even findings concerning translational behavior (Toury 1995: 17-18). In this
sense, corpus-based research into translation universals is closely related to

teaching. As argued by Laviosa (2008):
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Corpus-based research into the universals of translation is strengthening the
pivotal role of description in Translation Studies through the development of
an explicit, coherent methodology and the acquisition of new knowledge about
translational behavior, without necessarily paying attention to such bridging
rules. At the same time, however, teachers of translation are independently
drawing on the insights of corpus-based Descriptive Translation Studies and
would seem to be aiming, in the long term, to formulate bridging rules that
postulate what translator trainees should be doing if they adhere to the patterns

of translational behaviour unveiled by descriptive scholars. (119)

In many ways, in the field of translation studies, the rise of corpus linguistics is
inextricably aligned with DTS, which “foregrounded the description of what
translation was and is, removing from dominance previous approaches that
were more concerned with prescribing what translation should be” (Olohan
2004: 10). In this way, the translated texts are given a central instead of a
petipheral role in the target socio-cultural system. This means that they do
not necessarily have to be studied alongside the source texts. Instead, they can
be studied using the comparative method of analyzing the translated texts as
opposed to the non-translated texts in the same language. It is because of this
that DTS is making its way into CTS as the two share a number of similar tenets.
Laviosa (2008: 122) even coins the term “corpus-based descriptive translation
studies” to emphasize the relationship between CTS and DTS. Laviosa
(ibid.) states that “electronic corpora have been widely used as a research
methodology in Descriptive Translation Studies”. The conceptualization of
corpus methodology as a sub-branch of DTS by mainstream CTS scholars
clearly indicates the close association between the two approaches.

From the pedagogical perspective, the descriptive nature of corpora
has implications for translation teaching as well. Traditionally, translation
teaching is perceived largely as a prescriptive activity that allows little room

for descriptive interpretation. Hence, translation teaching, which falls under

40



Corpora in Translation Teaching

the category of Applied Extension of Toury’s Map, is in a position to
formulate rules or norms which are prescriptive in nature. The descriptive
norms generalized from corpus-based findings can be used to balance out the
introspection-based prescriptive rules in the translation classroom. Laviosa
(2008: 126) argues that “corpus design and compilation, as well as processing
tools and procedural steps, are very similar to those employed in corpus-based
descriptive research.” In this way, learning is similar to doing research and
translation teaching can be made less prescriptive with the help of corpora.

This point will be examined in more detail in the following sections.

2. Corpus Linguistics:
Corpus and Language Pedagogy

According to Biber et al. (1998: 2306), the corpus-based approach can
inform education in three ways, namely, the dissemination of findings from
corpus-based studies, the development of educational materials, and the
design of classroom activities. The corpus is often used as a resource for 1.2
writing and grammar teaching because of its strength in producing natural
collocations together with contexts.

In the language teaching field, corpora have been used for pedagogical
purposes for more than twenty years since Johns (1986, 1991) first advocated
concordancing as a research tool for international students at the University
of Birmingham to acquire vocabulary and grammar rules. Starting from
the 1990s, his view of using corpora for language teaching is also echoed
by Tribble and Jones (1990). At first, students were given only printouts of
corpus concordance lists (Stevens, 1991), and later with the easy access to
and maturity of computer technology, students were encouraged to consult
corpora directly (Cobb 1997). Recent years have seen an increase in studies

focusing on the application of corpora to language teaching (Granger et. al.
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2002; Aston et. al. 2004; Sinclair 2004; Flowerdew 2009). These works cover
a wide array of topics on the use of corpora for teaching purposes, including
corpus-based language descriptions, corpus application in classroom settings,
network-based language teaching, and learner corpora (cf. Sinclair 2004).

Unlike contrived language data derived from intuition, corpus studies
employ authentic texts, or “language in use” (Sinclair 1991: 39), thus the
findings are grounded on empirical description and analysis of solid data.
For this reason, the corpus is regarded as a reliable soutce of representing
actual language use because of its capacity for producing objective data
(Biber 1993; Sinclair 1991). The introspection-based approach has been
criticized by Sinclair, who states that the problem with “all kinds of
introspection is that it does not give evidence about usage”(39). A corpus
can clearly overcome such limitations.

Johns (1991, 1994) emphasizes the importance of using authentic texts
to generate concordance lines in printouts so that students can discover and
generalize the rules by themselves. The concept of DDL (Data-driven Learning)
is also proposed by Johns, who argues that DDL as a learning process can
“confront the learner as directly as possible with data” so that learners take on
the role of a linguistic researcher where “every student is Sherlock Holmes”
(Johns 2002: 108). One important underlying assumption of DDL is that
students can improve general skills by using context to discover and deduce
meaning (Hunston 2002: 170). Bernardini (2000), who works in both the
fields of language and translation teaching, also points out the strengths of a
corpus in that it provides rich soutces of “serendipitous” learning activities, i.e.,
students can follow up any interesting observations that they happen across.
DDL, inherently an inductive discovery learning process, is widely applauded
by researchers (Barlow 1996; Sinclair 1997; Mindt 1997; Aston 1999).

To a certain extent, the usefulness of corpora for language teaching is
now well-acknowledged as compared to two decades ago, when the corpus

was rarely heard of in academia. Sinclair (2004: 2), for example, states that
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“corpora, large and small, are seen by many teachers as useful tools and are
being put to use more and more every day”. More specifically, the use of
corpora in educational settings has two important functions.

For teacher-researchers, a corpus can be used as a tool to objectively
evaluate students’ language competence by identifying and analyzing the
frequently-occurring errors or deviant patterns of students’ language
production (Granger 1994, 1998; Aston 1995). The research in this area
is often centered on L2 students’ language productions, which is referred
to in the field of applied linguistics as the study of intetlanguage.’! At the
same time, the corpus is also used by researchers to conduct investigations
to compare textbooks with large corpora to see if they are representative of
language in use. (Kennedy 1987a, 1987b; Mindt 1996, 1997)

For students and language learners, the value of a corpus is seen in
its ability to present a large amount of authentic and natural data in KWIC
(Key Word in Context) form. This has a special implication for 1.2 learners
who are often not familiar with the target culture and language norms.
1.2 learners can also examine the corpus to confirm and disconfirm their
own intuitions (Hunston 2002: 95). In this way, students can overcome the

unnaturalness of contrived language.

3. Corpus and Translation Pedagogy

In the field of translation teaching, the potential of corpora for informing
translation teaching is also recognized by researchers. As Hunston (2002: 123)
obsetves, research into corpora and translation tends to focus on two areas:
practical and theoretical. As has been discussed above, there is a unidirectional
influence of descriptive and theoretical branches on the practical branch of

translation studies. Traditionally, second language learning and translation are
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treated as two inseparable activities since translation involves the mediation of
two different languages. This is particulatly the case when translating out of

one’s mother tongue. For this reason, Bernardini argues as follows:

Corpora have an important role to play in the education of translators, first as
translation aides, as testified in the literature, secondly as sources of learning
activities and of knowledge about the language, and thirdly and more importantly
perhaps, as instruments through which approaches to language teaching and to
translation teaching can be integrated into a coherent whole, with common aims
and methods specific to this pedagogic setting.

(Bernardini 2004: 97)

This indicates that translation, mostly a language-based activity, is closely related
to one’s good command of both source and target languages. In this respect,
corpus is believed to be beneficial because it helps translators to understand

and command the language. Or, as Aston puts it,

[B]y drawing attention to the different ways expressions are typically used and
with what frequencies, corpora can make learners more sensitive to issues of
phraseology, register and frequency, which are pootly documented by other

tools.

(Aston 1999: 292)

To a certain extent, the aim of improving students’ language competence
(especially second language competence) is where corpus-based language and
translation pedagogy intersect (cf. Bernardini 2003). In this respect, even a
monolingual corpus can prove helpful.

In the field of applied translation studies, different types of corpora
have been recommended and used for translation teaching purposes. A

discussion of these different types of corpora is important for reviewing the
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use of corpora in the area of translation teaching. In the following, a few types

of corpora of immediate relevance to translation pedagogy are examined.

3.1 Monolingual Corpora

A monolingual corpus is one that contains texts in a single language. As
translation involves two different languages, i.c., source language and target
language, a monolingual corpus can be either one in the source language or
one in the target language. This distinction is made by Coffey (2002) who refers
to the former as SL (Source Language) monolingual corpus and the latter as
TL (Target Language) monolingual corpus. Both corpora have been used
by researchers for translation teaching purposes. On the whole, researchers
welcome the application of monolingual corpora in translation teaching
because they are generally larger and easier to construct. “A monolingual
corpus is an equally valuable resource, though usually for different purposes.
As monolingual corpora are generally larger and, in some cases, may be
considered representative, they are able to offer information on more or less
standard language use on the basis of quantitative data” (Vintar 2008: 153).
In translation teaching practice, TL. monolingual corpora are more popular
among researchers since students are translating into the target language.
Bowker (1998), for instance, uses a specialized monolingual corpus, and finds
that corpus-aided translations are of higher quality in respect to subject field
understanding, correct term choice and idiomatic expression than those using
conventional resources such as dictionaries and encyclopedias. The use of
TL monolingual corpora has been further explored by Bowker (2000), who
demonstrates the advantages of corpora as a valuable resource for translators.
By comparing two translations, one done using conventional resources and the
other using a specialized corpus, Bowker concludes that “translators would be
remiss not to use corpus resources” (17).

Stewart (2000), using a TL monolingual cotpus of BNCHM (British

National Corpus), studies how students translate tourist brochures from Italian
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into English with the aid of this corpus. Stewart distinguishes between two
types of translation: L1 translation (i.e., translation into the mother tongue) and
1.2 translation (translation into the foreign language), and hypothesizes that 1.2
translations tend to be more conservative than .1 translations. This is partly
testified by his experience of using the BNC corpus as an aid to translation
teaching, which tells him that students tend to use more frequently-occurring
language patterns that the corpus provides. The issue of conventionality and
creativity in corpus-assisted translation teaching is addressed, and Stewart

cautions that:

1. It may be premature to introduce corpora in a course constituting the
students’ first exposure to professional, i.c., non-pedagogical translation
training,

2. It seems counter-productive to introduce retrieval software into the
courses if a committed training programme is not envisaged precisely
for that purpose. Insufficient expertise in this area will infallibly result in
clumsy, superfluous searches.

(Stewart 2000: 85-86)

The concept of conventionality and creativity is a controversial one. Some
scholars are against corpus application in translation classrooms because a
corpus, which is inherently conservative in nature, encourages the neutral
use of language. Stewart, quoting Baker and Sinclair, while admitting that
corpora are conservative, also argues that they can be used as a conventional
backdrop against which creative usage can be measured (87). The training
of students to master concordance software or make valid judgments as
to what constitutes an appropriate translation choice is not mentioned
in this respect. As Stewart mentions, “the searches made by the students
were often gratuitous” and “students are too easily persuaded by recurring

patterns highlighted in the corpus™ (85). Since the corpus Stewart uses is
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a general corpus instead of a specialized one and it contains only texts in
one language, in this case, texts in the target language, the validity of his
judgments is to be doubted.

Other researchers who have proposed the use of a TL monolingual
corpus in translation teaching include Bowker and Pearson (2002) and
Wilkinson (2005). However, their arguments are based on small-scale
self-explored research instead of longitudinal empirical studies. In 2008,
a group of professional translators in Spain (Maher et. al. 2008) argue
that a corpus-guided approach, i.e., using a TL. monolingual specialized
corpus, can provide translators a faster and more economical way to master
terminologies of a specialized field than other means. Their views, arising
from actual translation practice, are worth noting in this respect.

The use of the SI. monolingual corpus is advocated by Coffey (2002).
He argues that a SI. monolingual corpus can be helpful in two ways. First,
on the part of translation students, it can function as a translation aid by
providing linguistic and encyclopedic information. Second, on the part
of translation teachers, such a corpus can be used as a source of teaching
and testing materials. As a matter of fact, Coffey focuses on the use of a
corpus from a teaching perspective rather than from a learning one, as he
devotes a large part of his discussion to the ways in which the corpus can
be exploited as a resource for teaching. The function of a SL corpus for
providing linguistic and encyclopedic information is similar to that of a TL
monolingual corpus or a comparable corpus. It is worth noting, though,
that he points out that a SLI. monolingual corpus can be helpful to those
translators whose mother tongue is not the SL.

In summary, most of the discussions on the use of monolingual
corpora in translation studies are concerned with the potential of a corpus
to provide linguistic information such as natural-sounding collocates and
expressions. The use of such a corpus often presupposes competence on

the part of translation students in comprehending the source language. Most
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researchers use a monolingual corpus because parallel corpus is difficult
to construct and rarely available. A monolingual corpus, in most cases, is
chosen for the sake of convenience and easy construction. This is more or
less also the case with a comparable corpus, which will be examined in the

next section.

3.2 Comparable Corpora

In terminological terms, researchers differ in their understanding of the
concept of comparable corpus. Comparable corpus is so named as it is based
on two separable sets of texts which are thought to be comparable in nature.
The two sets of texts, which can be of one language or two different languages,
are two sub-corpora (c.f. Aston 1999: 291). There are at least three types of

comparable corpora:

Type A:  One set of texts in language A and one set of texts in language B,
which are comparable in terms of subject field or other attributes.

Type B:  Spontaneously-sourced texts (i.e. texts originally written) in
language A and translated texts from other languages into language
A.

Type C:  Two sets of different translated texts in language A, which

originate from one single source text.

Generally, the comparable corpus used for translation teaching purpose is Type
A (The comparable corpus discussed hereinafter refers to this type). Type B is
often used by translation scholars as a means to identify translation universals.
There is one particular reason why researchers choose comparable corpus
as a resource for conducting translation teaching. In a sense, a comparable
corpus falls in-between a monolingual corpus and a parallel corpus in terms
of its design. A monolingual corpus clearly has its limitations since it can only

provide references in one language, even though it might be of a considerable
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size. On the other hand, a parallel corpus is difficult to construct and little
commercially-available concordance softwate has been developed specifically
for teaching purposes. Moreover, it is difficult to set up a sizable parallel corpus
to significantly inform translation teaching. Indeed, the excessive labour and
technical obstacles confronting parallel corpus construction have discouraged
many from pursuing such an approach.

Most comparable corpora contain specialized texts, i.e., texts belonging
to genres or domains which are socio-linguistically similar in each of the
cultures involved (in terms of participation framework, function, and topic)
(Aston 1999: 291). Because of its obvious advantages over monolingual
corpora, a comparable corpus is introduced to the translation teaching field
and its pedagogical value has been recognized by a number of researchers.
In his article titled “Bilingual Comparable Cotpora and The Training of
Translators”, Zanettin (1998) argues that even a small bilingual comparable
corpus made of either general or specialized language can be used to help
students enhance their understanding of the source language text and produce
fluent target language texts.

Generally speaking, a comparable corpus, which is made up of one SL
monolingual corpus and one TL monolingual corpus, has all the advantages
and attributes of monolingual corpora. Kiibler (2003), combining different
types of corpora and the Web for the training of terminologists, claims
that the use of “comparable corpora in LSPs helps to overcome problems
of ‘artificiality’ in parallel corpora”(41).F! Nevertheless, the patallel corpus
mentioned here is of a small size (comprising Linux HowTo’s in English and
translations in French) and it is far from being a satisfactory workable corpus
due to its limited size. Kiibler’s study, similar to a number of other studies,
does not mention the important variables (size, representativeness, etc) which
determine the extent of an effective parallel corpus. Like those who work
solely with monolingual or comparable corpora, Kiibler also makes subjective

statements by praising the merits of a comparable corpus while dismissing the
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usefulness of parallel ones.

By using a comparable corpus of English and Italian newspaper texts,
Zanettin (2001) reports on a study in which a group of undergraduate students
were asked to translate part of a newspaper article from Italian to English. He
concludes that “[u]sing comparable corpora and concordancing software as aids
in translation activities can help learners gain insights into the language and the
cultures involved and develop their reading writing skills” (193-194). However,
the study relies heavily on the authot’s self-reports rather than actual evidence
deriving from translation experiments, thus its reliability is questionable. Some
important parameters of empirical research such as information of subjects,
research methodology, and data analysis procedures are not included. This
is the weakness of most corpus-related studies in educational settings. Other
studies dealing wholly or partially with comparable corpora include Aston
(1999), and Gavioli and Zanettin (1997), and Maia (2003). Nonetheless, most
of these studies are seldom based on longitudinal systematic studies. Thus,

their claims are not very forceful.

3.3 Parallel Corpora

As has been mentioned above, parallel corpora are less studied in
compatrison to other types of corpora for educational purpose. This is partly
due to a lack of accessible bilingual concordancing software and a scarcity of
parallel texts. The term “parallel corpus™ is used here to designate a collection
of texts in language A and of their correspondent translations into language
B (cf. Baker 1995; Zanettin 2001:177-178). Often, a parallel corpus is aligned
at the sentence level to allow a concurrent display of source text and its
correspondent translations through keyword search. Although researchers
mostly recognize the advantages of using a parallel corpus, they are also
cognizant of the difficulties of constructing a workable parallel corpus. For
example, as stated by Bowker (1998):
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The merits of using bilingual and parallel corpora for translation purposes are
obvious; however, the problem here is that there are relatively few corpora of
this type available (certainly not enough to cover the wide variety of subject
fields that translators have to deal with), and it is more difficult to create this type

of corpus because it needs to be aligned. (633)

This understanding is more or less shared by researchers working in the field
(c.f. Coffey 2002; Bowker & Pearson 2002; Wilkinson 2005). However, with
the advancement of computer technology and increasing availability of bilingual
texts, setting up a parallel corpus is not as technically problematic as before,
though it still demands considerable effort. Considering the benefits that it
brings, the construction of a sizable corpus is worth such effort. The reason
why researchers opt for monolingual corpora is not only because it is easy to
establish, but also because of the large amount and varieties of texts available for
reference. Translated texts are sometimes criticized because they do not provide
a full range of linguistic possibilities, and when they do, they are dismissed for
being artificial and giving “a distorted picture of the language they represent”
(Teubert 1996: 247). However, this judgment can be challenged since a parallel
corpus nowadays can offer a large number of texts in both source language and
target language. In this way, translators can form their own translation strategies
by examining the varied number of choices generated by parallel corpus. Since
a parallel corpus is based on the concept of equivalence, i.c., it is based on
a bidirectional relationship between source texts and target texts, it can also
be exploited by translators to examine how one translation is correspondent
to a natural expression in the source language. The bidirectionality of parallel
corpus means that translation students can use both the source texts and target
texts as a reference to examine their own intuitions. In this sense, as far as
the naturalness of language is concerned, half of the language data in a parallel
corpus are natural-sounding, and in reality can be used as a TL reference corpus.

At the beginning, the exploitation of parallel corpora for pedagogical
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use was mostly connected with terminology extraction and teaching
(Danielsson & Ridings 2000; Pearson 2000a; Meyer et al. 2000). At the
same time, it was recommended for teaching language because it could
provide information in collocations, phrasal patterns and lexical polysemy
(Batlow 2000), and for teaching translation because it can extract bilingual
information of collocations and idioms (Peters et al. 2000). Pearson (2003),
using a small parallel corpus of popular science articles translated from
English into French, demonstrates through the translation of the names
of universities that translation strategies differ, namely, some of these
names were directly translated, some were not translated at all, while a few
were translated by other means. The author argues that by examining the
translation strategies of previous translators, students can use the corpus
evidence to “draw up their own translation guidelines” (23).

In summary, most of these studies are based on a small-sized parallel
corpus and the findings are often based on the researchers’ own intuition-
based analysis and reasoning rather than on empirical studies or teaching
experiments. To a certain extent, these studies are more conceptual
than empirical in nature. No research has touched on the students’ own
perceptions of corpus use in translation learning. This is mostly due to
the scarcity of readily-available parallel corpus. Nevertheless, the merits
of parallel corpora over comparable corpora are acknowledged by corpus

researchers. This is aptly stated by Pearson (2003) as follows:

Thus, investigations of parallel corpora may allow students to see how writers,
ie., translators, behave when constrained by the existence of a text composed
in another language. Translators have to act as cultural and linguistic mediators,
negotiating their way between languages and between cultures. They have to
gauge how much of the material in a source text is directly transferable to the
target language, how much of it needs to be adapted or localized in some way,

whether any of it can, or indeed should be omitted. The answers to questions
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of this nature cannot be found in comparable corpora because these issues
never arise in monolingual text-producing environment. They only arise because
of the constraints of a text composed in another language. The answers must

therefore be sought in parallel corpora. (17).

3.4 Ad-hoc or DIY Corpora

Other types of corpora that are related to translation teaching include
the ad hoc corpora, also known as disposable corpora or DIY (do-it-yourself)
corpora (cf. Bertaccini & Aston 2001; Varantola 2003; Zanettin 2001).

As suggested by its name, ad hoc corpora are corpora which are created
ad hoc for a certain purpose. As the world is ever changing with new creations,
translators are at times confronted with types of text they are not familiar with.
This is when ad hoc corpora come into play. Ad hoc corpora exploit the World
Wide Web for text materials to construct a topic-related raw corpus, which is
often disposed after the translation project is completed.

Ad hoc corpora can fall into the categories of either monolingual or
comparable corpora, but rarely parallel corpora. Varantola (2003) examine in
detail the construction principles of ad hoc corpora by using internet resources.
According to Varantola (2003: 56), “[ad hoc| corpora do not need to be
sophisticated in terms of syntactic or semantic tagging. In fact, they can be
structurally very simple, text-only corpora, but they can nevertheless be very
useful in the actual decision-making process in translation”.

The value of ad hoc corpora was testified to by Bertaccini and Aston
(2001) who use a self-compiled ad hoc corpus made up of 20 texts that contain
the word clochemerle.” The researchers then utilize this corpus to show how the
meaning of the French word dclochenserlesques in the source text is identified. It is
demonstrated here that the use of ad hoc corpora can help translators to better
understand the meaning of source texts.

Although the web is not considered by many researchers as a qualified
corpus (Zanettin 2001; Sinclair 2005), it has long been exploited as a rich
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resource for corpus materials (e.g. Pearson 1998; Varantola 2000, Bertaccini
& Aston 2001; Maia 2002). However, it remains controversial whether the
web should be a reliable source of providing materials as these are constantly
changing and of dubious authority. Nonetheless, the techniques of selecting
appropriate texts and drawing inferences are important for using the web as a

corpus resource. (cf. Pearson 2000b)

3.5 Learner Corpora

Researchers also show interest in the development and use of learner
cotrporal (cf. Olohan 2004: 172-3; Bowker & Bennison 2003). Leatner
corpora, also designated by Bowker and Bennison (2003) as Student
Translation Tracking System (SSTS), are different from the other corpora
discussed above. It is mainly used by translation researchers or trainers as a
tool to systematically track the records of students’ translation performance.
Such corpora are “useful [and] interesting in translator training context” (103)
as they can enable longitudinal studies to be “catried out to chart the progress
of individual students or groups of students”. The SSTS is also referred
to by Bowker (2003) as CCBT (Corpus Created By Translators). CCBT
“corresponds in many ways to the type of learner corpus used in foreign
language learning”, which is defined by Leech (1998: xiv) as “a corpus, or
textual database, of the language produced by foreign language learners”
(Bowker 2003: 169). For this reason, learner corpora are not a direct learning
source for translation students, but a research apparatus for researchers,
similar to the one employed to study translation universals as discussed in
Section 2. The only difference between the two is that the texts studied in
the learner corpus are students’ translations instead of those produced by
professional translators. In this respect, a learner corpus is deemed to be

pedagogically valuable to teacher-researchers.
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4. Issues and Debates in the
Use of Corpus in Translation Teaching

Generally speaking, corpus use is seen as a welcome move in the
translation teaching field by most researchers. As noted by Laviosa (2011:
24), “corpora are being widely and systematically used in translator training”
in applied corpus-based translation studies. According to Bernardini et. al.
(2003), corpus use can help learners develop awareness (realizing that there is
a problem and formulating appropriate questions), resourcefulness (knowing
where to look for solutions to a problem, and how to assemble resources), and
reflectiveness (being able to interpret results, draw conclusions, etc.), which
are regarded as what professional translators should possess (Bernardini
2004). Bernardini also cautions that “any approach to didactic use of corpora
is bound to take corpus-user interaction into account” (10), while holding
the belief that “corpus work should help future translators increase their
autonomy and flexibility, and that such experience should prove educationally
valuable as well as professionally advantageous” (9). Recognizing both the
limitations and strengths of the corpus, Bernardini et. al. (2003: 11) sum up
that “the greatest pedagogic value of the instrument lies, |[...], in its hought-
provoking, rather than guestion-answering, potential”.

The different types of corpora used in teaching translation have different
impact; nonetheless, they are often mentioned under the umbrella term of
corpus. This is noticed by Aston (1999), who comments on the shortcoming
of monolingual and comparable corpora of not “generating hypotheses as to
possible translations” (304). In this sense, due to the scarcity of parallel bilingual
data, studies of parallel corpora for teaching translation are relatively few and an
overwhelming number of studies are instead focused on the use of monolingual
and comparable corpora.

One undetlying issue of corpus use in translation teaching is whether it

increases conventionality in language use. This debate, arising from language
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learning and DTS research, has been addressed by a number of researchers.
As a warning remark to the researchers applying corpora to translation studies,
Tymoczko (1998: 658) states:

Researchers using CTS tools and methods must avoid the temptation to remain
safe, exploiting corpora and powerful electronic capabilities merely to prove the
obvious or give confirming quantification where none is really needed, in short,
to engage in the type of exercise that after much expense of time and money

ascertains what common sense knew anyway.

Similar arguments are put forth by researchers such as Stewart (2000)
and Malmkjaer (2003). Stewart, in his own research of using comparable
corpus for translation teaching, also broaches the topic of conventionality
and creativity of corpus use. He argues that students are easily tempted to
use recurring patterns they identify in the corpus, which means that corpus
study encourages the use of conventional linguistic patterns. However, he
also points out that corpus use, like dictionaries and thesauri, do not impose a
choice upon students. Besides, a corpus can also be used as a backdrop where
creativity can be measured (87). As Hunston (2002: 213) points out, corpora
can be authoritarian or empowering. If they are thought to contain all that is
possible in a language, their use may hamper creativity. What is important is
to teach students discernment so that a corpus can be used to the effect that
students can know under what circumstance they should obey a norm or
breach it (cf. Bernardini et. al. 2003: 11). For this reason, Malmkjaer (2003)
proposes a pseudo-subversive use of corpora in translator training. According

to Malmkjaer:
It is not always obvious which corpus might help a translator solve a specific

problem; corpus evidence might be misleading in some cases; and offering past

linguistic behaviour as a model for the future flies in the face of the nature of
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language and may, furthermore, stifle invention. .... it is worth exploring ways

of using corpora which may seem subversive of standard uses. (119)

To a certain extent, Malmkjaer’s approach is only valid when texts in the
corpora are of poor quality or the language instances are rare or not found in
the corpus. Such a claim is still to be tested and should not be based on a few
examples. Nonetheless, Malmkjaer has reminded us on the potential pitfalls of
corpus use.

In summary, the corpus is recognized by most as of use to translators
and translation teaching in general. However, there are some different voices
regarding the use of corpus for encouraging conventionality instead of creativity
in translation. The issue of conventionality and creativity in language use will
not be addressed here as it has been much discussed by many researchers
stated above. As far as translation is concerned, whether translation should
be rendered creatively or conventionally is also an issue that requires much
deliberation, which I will not address here. As summarized by Bernardini et. al.
(2003: 12): “Corpus resources and software tools are at most useful tricks in the
translator’s bag”. In order to make good use of corpora, users need to master a

number of necessary corpus-related skills.

5. Directions for future research

Recent research in corpus applications to translation pedagogy, as noted
in this review, has led to some new insights into the implementation of this new
translation teaching method. The contrasting perspectives and viewpoints on
the application of corpora in translation teaching are explored and elaborated;
however, some of the research is preliminary and gaps remain. In the following
sections, I will focus my discussion on some research questions that can further

our understanding of corpus-assisted translation teaching.
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5.1 Pedagogically-oriented corpora

Although difficult to construct, the bilingual parallel corpus, compared
to other types of corpora, is an ideal medium for implementing corpus-
assisted translation teaching. This is mainly related to the nature of translation,
which involves the mediation of two different languages. Notwithstanding
the obvious advantages of parallel corpora, it is worth noting that most of
the research at this stage, more or less, come under the constraints of the
under-availability of sizable parallel corpora which are developed specially for
pedagogical applications (cf. Bowker 1998). The few parallel corpora that are
available are often developed for research instead of teaching purposes. This
is the case with a number of studies stated above, which utilized research
corpora for teaching purposes. While research yields positive results, this
type of studies has underlying threats as students are forced to first equip
themselves with time-consuming corpus skills before they can manipulate it
for actual learning needs.

Given the linguistically dual nature of parallel corpora and the
complexities of real teaching settings, more research is needed to address
issues of parallel corpus compilation, as advocated by Pearson (2003). The
parallel corpus is in fact the most under-researched area in translation teaching

and little progress has been made in these years.

5.2 Empirical and longitudinal research

It can be seen from the above review that most claims made by corpus
researchers are based on conceptual deliberation or personal experience rather
than systematic, longitudinal-empirical studies. Though some studies make
use of certain examples to support their findings and claims, these examples
are often of a minor and preliminary nature. Although the arguments and
explorations made by translation researchers are conducive to theorizing,
empirical evidence grounded on carefully designed experimental research

would be more persuasive. In view of the complicated and challenging
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nature of teaching, it is hard to imagine how the corpus-assisted approach to
translation teaching can develop into a full-fledged teaching method without
the evidence-based findings from empirical research.

In many ways, the corpus is not an easy tool that can be quickly added
to a translator’s toolkit. The introduction of corpora might complicate or
“problematise rather than simplify the task of (future) translators” (Bernardini
et. al. 2003: 11). For this reason, researchers should foresee the challenges
and difficulties that might arise during this new teaching and learning
process. That is why longitudinal research is deemed important because it
helps address issues and support methods in ways that are not possible with
traditional cross-sectional approaches. For example, longitudinal research
can look into attitudes and perceptions of corpus trainees from the learning
instead of the teaching perspective. Translation students, as key players in the
whole translation teaching setting, have seldom been studied and their roles
are often ignored in prescriptive and theoretical models (Li 2002). In order
to objectively evaluate the role of corpora in pedagogical settings, students’
own assessment is important to verify whether a corpus-assisted approach is
feasible and effective. Cleatly, answers to these would require more empirical

and longitudinal research.

5.3 Language Pairs

Empirical research of this type in non-European languages is yet to be
conducted. Most of the existing research is based on European languages and
the claims are yet to be verified in other language settings. In order to provide
a full picture of corpus-assisted translation teaching, it will be worthwhile to
conduct research to study how students in a different language context would
react to corpus use in the translation classroom.

For example, Chinese is vastly different from European languages in
many ways. Previous research has demonstrated the uniqueness of Chinese

translated texts (e.g. Xiao, 2010). Naturally, the singularity of the Chinese
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language more or less prescribes that corpus-assisted translation teaching would
adopt a slightly different method. In many ways, more corroborative evidence
derived from non-European languages is deemed important for establishing

the corpus as a proper teaching medium in the translation classroom.

5.4 Educational theories

As has been noted at the beginning of this paper, corpus-assisted
translation teaching comes under the influence of corpus linguistics, translation
theories and educational theories. In the past, researchers often attached more
importance to address issues related to corpus linguistics, such as searching
corpus data for corpus compilation (Varantola 2003), using internet for
extracting terminology (Kiibler 2003) and compilation of archives of student
translations (Bowker & Bennison 2003). Relatively speaking, researchers
have seldom investigated the factors of translation theories and education
theories in corpus application for pedagogical purposes. In particular, the role
of educational theories was seldom examined as a vatiable in this type of
research. The development of this research area should not underestimate the
impact of educational research owing to the pedagogical nature of this new
teaching method.

For example, from a teaching perspective, a number of variables can be
thoroughly investigated to inform corpus application in translation teaching
settings. These include trainees’ L1 and L2 language proficiency level, task
difficulty, mode of delivery, etc. More research into corpus-assisted translation
teaching targeting different proficiency levels can also inform pedagogy. More
in-depth studies that probe translators’ decision-making processes, while
engaged in different translation tasks, are important for the advancement of this
research area. There is evidence that translating into and out of one’s mother
tongue are two vastly different mental activities (Campbell 1998). It might be
interesting to investigate how and to what extent corpora can make an impact

on translation quality when translation direction is introduced as a variable.
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6. Concluding remarks

This article first made a thorough review of the state of the art of research
on corpus application for translation research, language pedagogy and translation
pedagogy. The different types of corpora as used for translation teaching
purposes were introduced and their strengths and weaknesses were elaborated.
Some issues and controversies surrounding corpus-assisted translation teaching
were also addressed. Based on a thorough review of previous research in this
area, some major areas for future research were proposed and discussed.

Developments in the research and understanding of the pedagogical
application of corpora in translation teaching have accompanied general
developments in translation studies, corpus-based translation research and
developments in corpus technology. However, there is still room for more
sophisticated and scientific investigations in order to fully justify corpus
application in the translation classroom. It should be pointed out, though,
that arguments for and against the use of corpora in translator training are
of a theoretical nature at the current stage and lack empirical evidence. It still
remains that empirical research in the field is sparse and does not adequately
demonstrate the role of corpus in enhancing students’ translation quality. For
corpus-assisted translation teaching to be established as a solid teaching and
research area, the conclusion of this review is that work is still needed to shore
up the foundations. After all, greater recognition of this research area in the
larger setting of translation studies and corpus linguistics can only be obtained

though hard evidence grounded on systematic and empirical research.

Notes

t The concept of non-translated texts is different from that of the source text. It refers

to spontaneously sourced texts (Mason 2001: 72) in the target language. In other words,
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the texts are written in the first place in the target language instead of translations from
another language.

5 Often, a monolingual comparable corpus consists of two subcorpora, ic., one set of

translated texts and one set of non-translated texts, to enable comparability between the two.

Bl The notion “interlanguage” was proposed by Selinker (1974). In his introduction to the
term “interlanguage”, Selinker hypothesized “the existence of a separate linguistic system
based on the observable output which results from a learner’s attempted production of a
target language form” (1974:35).

® The British National Corpus (BNC) is a 100 million-word collection of samples of
written and spoken language from a wide range of sources, designed to represent a wide
cross-section of current British English, both spoken and written. It can be accessed
through URL http://www.natcorp.ox.ac.uk/.

Bl The concept of parallel corpus is a controversial one because the term was sometimes used
by some researchers to refer to a comparable corpus. In this case, it is used here to refer to the
bilingual corpus which holds both original texts and their corresponding translated texts.

1l Clochemerfe was a comic novel by G. Chevallier which ridicules factionalism in village politics,
apparently well-known enough as an archetype of petty factionalism to be alluded to without
explanation by French journalists.

'q] In studies of Second Language Acquisition, a learner corpus is compiled and used to
study the interlanguage produced by learners. In studies of translation teaching, the
translations produced by student translators can also be complied as a corpus to study
their unique features and patterns. Hence, the concept of a learner corpus is used also

by some translation researchers.
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Abstract
Translation and Publication of Dialect Literature in China (by
Yu Jing)

Dialect has been used for long in British and American literature
as one of the major devices for characterization, realism and plot
development. The translation of literary dialect into Chinese has been
relatively underexplored. This is an empirical study of 202 translations
published in China from 1929 to 2012 of three English novels: The
Adventures of Huckleberry Finn, Tess of the D’Urbervilles and
Pygmalion. In addition to a study on the publication, retranslation
and reprinting of these translations, this paper lays special emphasis
on the strategies used for dialect representation.
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B> ZELRFERE IR - BEAURH) 2R AR R T R SUINERY
Bt - AR T HEEER - 58 FTREE (& k) SCERRE S TR
YL > LIa$& 2% R U9 E /R -

ANFERATREFaG - (7)) ZRRANTREYME - 7 THE
TREL” ~ B A - BRUERES” S “EitiRES” FHEAE A
i RN EEEANE SR - SRR A E R
HEAE - (B NEEENRS ZLF - B 7T EERE TR
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AR 2N - FFE BT REELE S F R - W58 —HEAIEE

A " HREBCETURAVAER"  "FERASAETE AT XEU%EI’JEI“‘ Fo
—EREMEFERIRE R - SEERMERF Y » ZEAKRS I L “FRE AT
B TUBARMZE  GEIFEEER=RENS o AR
HHIEEA > 1936 M LIRBAERIATS » 1953FhREIRRE T R—
EAETHEMR (BRI ) FUFP S > T 19844 RREAL T aRE & 1Y 22 Sl iR Fri i
B AR o BLul S EEsERMAIEE RN - FREAEE WA IE
TEAFRE(E L » AR RIS LLELD - SE R RSO SR R T2 4
% o TP R AR E BRI T S HIRIEH) - E=RTE - A =HHFER
HIBABEMATS - HEEHAGEE (AMEEE) > 8052 ABIE
(ANEASE Ry IR B AR AL ETEATS B AR Ay E SRR IR AAF
7)o TARE 2 1% - FREW B 02 RE R SCEFTR RS ~ REEH -

FEZHEREE 2T -

PENEHER - T FERZRHREFERA R e B

UL o SEBHEEA B E R TIES - BB E RN FEESE T =
BRI P BRSO VAT S ) ~ IR BRFTPYBRRESCHE Rl 2 i
MEE N2\ LR o DGEMR R HRARFHER) S se i B - 23k
RO Bl IREEASERMET - EOESHERAHIIE A - It
I B — SRR S EI fth ARRAS o SEREER RAEIR Sk | —BEH i ME
FIEE ~ EfEe - (BRRFh G — B 1 s FrOE R R K -

HH@

I~ 7 S

AR - WM ARERIRR AR TS - B RRERG T
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7E#2” (Halliday 1990[2002]: 169 ) AREH % V32 A% “(h
MR 2 T R ER P F B R R B R EE R
LR B SRR > FMEE EERN S EHER - RIRERRHK
RSt AR T ? AIRORE » ST T IERRE 2 S S
R > B TRAEKE A B RABITHIHE » & RNFIEE
B— 4 SIERIREERE B MRS B S EEA
FELURT AL R | FEG A LIBER ¢ B850 - KERMIBRY K 5 S R IE ETAIA
) o MG ) R AT » L AR E =R A ERAERS
NIBEITIN S - FREE — K EGE 7 S fala s BLamia #0735 SRt #
(BEHITFT - B BAASER 1 KB R2E

BHHE R FEEER{EPE o —= 7S LR
PRE o B3R S SUREEE A 2 MR A O B 7T S BLIEHERE 2 R 72
R SRR - SRA A S AR BRI EEEE - 2
SO R 755 7 B ER E AR T AR _E AR o LA o 3B SRR
G AL EFERRREARENN S - MERFR—ELS » FRA
PIAREEER T » EER— A \FRIER T » (FEERAFEBEEHR
TH > FEFEAEEEF S UL S CEA R G R bR
Wy o AN - KE D) R EZER TS > AR 7T S HE T S
8> (EE KRS RIEREMIE R o CEAEL) MFR R — 80 O
BtEE > BTE AT - B2I0AGR— O g R s
FRIANR 7 S a e - S HEER R (HERE S H
A 722 1 Sl R 21138 L 75 5 A B (' 7, A L R R O
B MBRIERS T o RS MR MNRRRER UL K
M REFSE R RS2 o HANVERE S U E R R A 53
735 SCRR R o HETE R UL RBUFGER WSS - WE
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52 RRBARIEE R - IERANL - [EREEIREITTT S 7 S g A
“fERE” (Weisstein 1962: 233) ~ “THZERHFE" (House 1974: 167) ~
“TATRERIAERS” (Rabassa 1984: 24) ° 352 (Moroni 2006: 123-

140) 585 - BIFR 7 528032 “HHEINE (doubly foreign)” - H A

RS =fE : 1.2 2.5 5 B5% - 3 BB IR

WEEESEHME)T S  WIMERETLEZEE AT el —@EHE"

PREE o (B A TEAIE R AT A IS aR R 2 1Y - A0 AR HERE IR (E

E2i%7 = (Leppihalme 2000: 247 ) » Ffik B g {af I iB 2 B\ 5535
(Wekker and Wekker 1991) » #f{R77E / A L7 E (Perteghella

2002: 50-51; Pinto 2009: 295) 5 » HMTEER “EEFE"
(Dimitrova 1996: 63 ) “FE&lIFE" ~ “E 817" 5 (Berezowsky

1997 ) o W5 IAIRERR (Hatim and Mason 1997: 100 ) HIZE & 7] L

F“FES RENEE TS 0 N AEERT LSBT SHtist: - a#5TE

W2 TEINRE WA » SR ATLATERE SCHHISINTT S SR BHER R SR AR HERE
(2= > 2010: 72) > BURSER A/ S CMRRITHERE (R, > HHEE

ALFE R RE ERIEROR (Brissett 1996; Cronin 1996)  HFF £ R,

SR FE H (Berman 2000: 294-296) » ZE SRS G "Bk

5 BHEMBOCRER R EGE T T S EEAE KN

W RE MR AR RE Y - S RIENRT 28 T EZ RN

SANFIFES ZHRER S - TERS RSB SR ETE “ BB o $1841H

ZEAFEZNGEREIA > 1577 5 SRR YT S mEMmG 2 M o (5

AR AR AR ZE AT (3R R B STy “RE 1 o

BEEMGET - RN R EMSEFENFERE B

FTEZER I (B M T 2F6A » CEIER) A4 » KEH

SEHRTERIFRAFTI LRI A2 SRR AR 2T > IR ~ BREGER
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CERY » RN ~ BRF ~ Pt ~ EoCURAE OISR KIE3e) - LURAS
B IKGEER (EIER) F o @deg A LECEMPBIRERE TR T - W
A. g7 B #ERE o BT EEA BERE UL E &
71 & RERRNGE UL E— IR TS - AEBGE 1936FH) (AR
WERR) o B TERRRE - BE B ERE SR SRR 0 mE
e T S A IR R o FiE A W
1. RA7ERTE#HE o O AR 7 B AU -
KRB HEEMETT SH#HE - REE1936F M) (Eh) 3%
HERFILBRT S SR ZE s 5 5 - EERE 7 IR —
IER S s FRMFETE > WE=8E1 FEER"
MGG B g R AT BRI R R
Hax IR EE - BILRGEHRE#HE - MEEEN(E
1E20) BRI “Syollinvoylets™ > FEky “BLIKERH”
("EHERW ) =HENIIOE - AEFEEERMEETE
WORFAEE » AR &N EEERISR R IR GE - iR CHMR) Migk T
IWERTTEEME L mAM A R AR LR TS
WIS > A0 " (5 A 2 IR R 5 AL 1 PR (I8 O FS i E”
(= #2(E - IURTTE - AMEREEE ) -
2. ER B A R RGN ERE A EE - R (B (19365
i) HER T ORE IR AR KBRS T S 0 HAth
OB AIRER  GEEE G I LRI o 40 il SR
— NFERH_EER > e EATROME 2 7 (Y R o R EAT
WERITE > "R MEY 25 ) BRRIA1956FH) (e BF
B EERE) B BB T RALGEER EM T BIBSE
HEMET IR E "RAZENT F o RTITER 2E
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FRER B2 B/ (8 EkhIE T S A=A G A
B. XHEERBHT S AR - CHEAREEM & EaEE - HARRHY
RIS~ FEIETFEREGE S ARG R RS Ry BRI - SR T
B R AR BT G R B R RE 15 m 3 — R e p R & I > T+
SRR R E AR EE - feEfs - IEzCE IR Z05F SO JaURS 77 T Y
37 0 AR )T S BRI G IS BB R T AR -
NS Z > RAHTUERE L T 5 2 IR 722 F2/401T > Bl Ry iR dEZE O A
RIS / $57 « FEFIEF LT %E ¢
1. FMHEEEE 7T SHUMARER < SRRIN1959FMAT Cigse)
REIDRERS - a0 “thale” > “£/E” F > A 12E8ERER
HIEES : “We’s doin’ blame’ well, en we better let blame’ well
alone, as de good booksays™* iE ] “blame’” —&d » 7E&
NFRFBEFHEE R OFEF I damn » B LI G5RTMHEES - FE1LL
CEINET - CROET 2R DB - (HE LRGSR -
@St SR LT > SZ AR A 638 R T b > “ B2
w8 EEREE - ANIRFIR o 7 IREE 19365EH) (B ) 1
FEIK ERHEE RS © PIAE21 EE RS EMROL : “The
villain—where is he?’ says she. Tll claw his face for'n, let me
only catch him!” 3% 7 “E(ERIRT/(&F | R[5 5%
2 A EIE T o At R RS th T E A AR - T
N 17 e @ H#AvillainE Aya wicked or malevolent person
B“HEE ~ EA AR 2R E T RIRE /R EE
HERCR LR HIEE I RAR 1S 2 o 38 SuRHER AR 8 8 H — 140
BrEitt & KRR R - B0 AR eI 2 BB R
JEARRIRER » ThE la RIF AT E BEEERIRIRERZ — -
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ZH) Bt

2. M XS FAR e FHERERR ) U - RS — TR

P » IR SO YT 5 B AR R EE 2 RIS AT S A B ~
WEHAF RSN A RIF R R EREFE A2
HIRIEE S #IL » BB MEEER CEAEL) 1943F R+ - Lt
e R E ERMA A (FFS2%K ) W¥ES © Pickering:
Where do you live? Higgins: 27A Wimpole Street. Come
and see me tomorrow ° & JF IR S FUZ BRI 155
E o RAT LA AEER By« IR(EMRSL 2 ‘(m‘(EZ’fETﬂN?}@A
JE o BIRARE I 7 (BMEEE G 238 5 I LERs 27
BREME27595 W o BIRGREIHE T HHEKT M T L7
“Em N FEXE R B SCHER IE AR o B At Ty
CEET N ERERR” FAEENBE LRt g A
THIFES T - SELLE PRV RIRE S R AR ~ RIR” 5
MHESERCE L > —HE—15 > _EIg NP ELIEE 5 1ERIEE S A
T RS S

CHEEHERRETEEZRE - EM 2T B NG &K

(HatimandMason 1994:107) Fr#2E(f "3 3% » Al
TMEBE BB EHISR B RIGE S FE - T E AR EEW
A HL FE A A ok S R I i F RO SR SCERK
R o MEFCE 19844F (B Hh) FEA S —E I A 4I5S -

JF3C : “Good night t'ee,” said the man with the basket.
“Good night, Sir John,” said the parson.

FEO IRERET o FBEETRIT A -
“RIERES L o W o 7 PAMER o

FOCHBR T EPFRARZIN » mE#REE AFES _LERIAKR - 1M
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REH O FRERE T “HUREEZ” (good night to you) ~ “M L
IF” FREIGE - MEEM “IREEZ” 8 —FFERA R &L
SEIE A o SR E R A A GRS — & — (KRR - FEE A
KRAERB TR O S TE WA EEEEE T
NZHE AR -

C. (BT SHEEER o 77 5 1SEaEAR 2 5 Fl) ] — sL B sty
IR - A —FBEAE N TR S » (Bl Eapi B R -
LIS E (Moroni 2006:123-140 ) #2EIR) “H B EEEHAIFEIEHERE
RIS WU o B REIERSA R LAY — S R R
WY NREAGER - B0 87~ &7 ZHEAVER - @M EFAENILT TS
FEEEDER Bz - A S 25 \ e — B8 i g (Al
B LS ) BREREESK o ESCEREMT S MEEERN R ZHER
FEAR @B NG o 8 AEE iR KRR B R AR S B RO SR L -
REA U EE T 5 A - BINERBUER) (E ) 58 —F I8 HIEMM
7t + “And where do we raise our smoke, now, parson, if I may make so
bold; I mean, where do we d’Urbervilleslive?” 3% 5s “Hiiill » {&1HFAEH
M —5) » R ERI N5 E AR LA » R - MM EHEm %
JREAEEWR 52 2 7 @ (A, VA > B4 )T SHEREER - IR
HABRARAR) ST SRAR HE - RIRREFI R SO E S )T 5 A# - R
E19S7HERR CERRY HMIBR 7 AR HI LSRR R 77 S 5 i%ad 0 (=
TREG T “HE” ERET SHFREA o AIVETE (B ) BR At ENE — i
F " B0 “1H” FARERE T S o B E R CEIEL) MRS AL
22 B ~ EoCHAY (ETe) TR RS IR R B RS “1H”  #7
AR Eﬂ%@§§$¢ﬁaﬁﬁﬁE’U%ﬂ%ﬁ?ﬁ@??ﬁ °

CELE CATHET e WIEME TR B e R RRY S YRR 7T
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% EEREGEE MM 2 T S R E 8GR e aE %)
7y BhaH—EEE LA FERNTTE o B thREE TS CEHA
FIEZ— > AVATEEAR R R CRREIR B - Jemkoe) Rt L@ T S 7T
M —E AN TTT 52K (Page 1973:55) « ‘@ TIELETHEE FIE
BET A PR e ST SRR MR R T SR
AR M AYIEES LAV R » HERIT W) S E s -
PRRRFRIFF LR KRG 50 ) SRFABZ ST - FIEAmE o
1. "SI » BEIE SRR AR — i T 585 » A
IRF PRSIV HE SRR FE R 75558  BIAN » RRFHY KIE 7Y 580
EME A © “T come heah de night arter you’s killed” %% ©
IR GE) A (%) TR K » HAEE () 778
R H 2 CE-& R AT BETE R
F o (EE L E A S R e s R AT
BB AR A 2 B R AT 7 s R
2. "MBHEE - BTTERITE SCEAINERE N — T
BN A AR A BRI RS » (B s s B
R E RS o Ea R R E s #EE R IR
EER ) WEETT S (Krapp 1926:522-527) > 1] wimmin2
A& women » BURH “DE” KR T FFFAME o s
JTE HREY AR FARE T AR #EE - mEE 75—
AR FRETHFER EE - &R - FE RN AEREICR
o HRBR A HERRE - BRI E TS TOET BB - FF
PCHEANERF Y G 7 ) FEET 2GS/ 7% © ANFF Aty (hg
sy MR \E S IET > “at ‘uz awluz yo' fren”” (“he was always
yourfriend”) F&y “MiATEE (1) HKERIRAIFAAR” » B8

HH[I

%
fE

\7
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W) “#2” Rl BRI T FE S AR o SFRER T
T BEEARML - EETREHAVSRE - S E R SRR
EEERIE T A —1% » (BTG RIFETE -
E. MIBHEEEETT S - e BIREEAMEEN - —REHEHE
—HE T IR AREE T TRWAGE T S A\ VIERITEEE \ Wz
MREESZR - B [RXMZE)E » S EEERE S E ST
BHY > iMmaE Rk QARG —EEE)TE - Hih)7 S — i
FHIUERE - JREIFCCHY "2 53R SBRGE ) "SR o (WG TL) HURESCH -
RCRFRIFFAA AR R B AT S 28 - HRERGET S - Hith
N—HREREARHERE » BEATEIRCCE » ARSI B AT & tha B -
F. W77 SR 4ERE - [RSCHT SRS » BESORMLER T 52K
W - (BFCORE TSR SR TRTIE » 1 (&) BY
FTE LI NG 2 F > BodiFE S AT S o (HIREE 1984
FRFEAT - BOLFES 2RI T ILEEER T SR  (H5E
{B3E - BIANZE20FE I “ (M) - T B SR A e AR > JE Y
“FTEMEME S HER) LTS 0 (HIFE G2 “(she) — calling him in
a loud whisper” » (LA 77 5 H7 L ©
G. T /T B IR » BiG)T S e IR HEEE - HbT 3SR i
JF SO HERR BT S WYL BN SO R S BRI IR $I T < S
EHBAEMGEE 1947 (EAEZHPSOR) o “EAEZ - i@
PRES LS » ERYEE 2 oo Ow ’ eez ye-ooa san, is e ?” © JBIHF1EL HF
FE=PU+E7 S EEEF -
DA &M TTE - B R D EE R HERIBIE SO E 05
BE » ZHETF AR A - GIAN{HIE R )T S Rt e IR 2% (& B
BEFE - MAIET S G IR - FEESNARET S
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AR~ FRETER o M > S TIEHBIAOSEERANE] - B A 0 SO
R H T -

AW RIS GE S S p i) — % - gl A SE R E R e
AUBIAIB2HY “HHALFEIL” M1 “IRHEGRTRTHE” » LURDIR) U
» GHY "BEEEGRIE” - B HERR Ny T S BRI ST AL TR A o Ik
Ih - AR - e GR EERERRA IR RO SRR FUt
AT BIEERHEBRIRS R 2 G T o« — L3 SCIRERRA 1 IRHERRRRE -
BB BUDRIF T S ERERE N AT SR TR - A0 SRR EURS A
MEERRE” FAMEF TS ER - & "R AER
A HRBGER” E AT AR E RAVRRAE - T8 > AW
B BT SRR iR R E RIEHE TS FE (B2 L
FRREAEEREME TR ) - MPDERE - RET S ERNEFES 7
i S ERE BT R DN TIE (EF A EaERE i) -

FTAE S TE » # % BUD R TR ST S [FIEREEE 2 [HF
TEMZER » BE TSR - thsoRthin R TER RIS - 5
B L BERRMMERA T %D s RIS E SRR th i T S
B NREESE=AMERMABE LR DB - 1IN > B2 EKR
FESRERFZPTTE R MEE R 2R E R > 775 CEEAP
Bzt > 775 BRI PRI SCERER IR T2 D RyE R - Xy
BERPER TS SCRIAIERR S T2 DRED BT RE THEX
BRI IE SRR E R o AR EITHV R BHE SR B R - HlIRE
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EHRR LR - FREEEE T @ ) —/ N -

it

[

12]

13]

[4]

15]

6]

AW BRI R ORI R — T ROR . T SURK T A ORI AR SR AR R 2T o AR SO
B AT A POTEA BB MORE T ~ Al S B R I R SC 2 AR A A KR OB
FMEHW] (1) R S TR B 3 - A LATT 2 58 — B BE 5 T LARRI SO 2 38 B S 4R
AN U B B A [ 5 S E A 19934F > ek IR R Hh R A bt B — {8 W B 23K
Ao (2) RIMNRBIRHRANE - — s & IR > MR AmEEZ W REHi—ik s K
FEREE RORBASEE S Y > WRFHIAEA o
AR SCHE BN RN R RO A B o SRR AR A - AN DR AR RO ES M  CEAT CE
EDV S B BT R £ R DL A — B WA AR T (ERR S e o R
WZE BRI o SERA S a il B B AR S SRR - R BERER > MO S
PR > A SCR RS RR A SCAR TG T T B 5 5 R A T4 > TR EPRRAE sR A I Bl o
AT PR T « SR L o M bR T RRE S AEITRREA) 14 2 A > M b AR
AEMEZETF% -

e > HERE TR E o TR T IR B TR o e HORUE
AT - ERMRE T (B - 19761 163) o BERRAIAE LA WA > — i O 7 SRR,
PFEA N A REE TR B R IR o AR B T OO BN T
SCERH I “HSEITE T (eye dialect) ©

SANTTTE TR FE LR IR o B 5 SRS R B BROR TR
FEE I T B o WUHERE - SRE BT S MR > MR LU R E T S E RS
HRWE > BRABIES R E » REIEHTT 5758 30 R A G R E
A BRI TT E e AR M B R RE T AE R EAERME
AP & - AR AT & -
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Research Notes
O A

Legal Translation:
A Lawyer’s Perspective !

Foster Yim

Abstract

From a legal practitioner’s perspective, the author of this article (1)
analyzes what translation means in the jurisprudence of Hong Kong—in
particular translation which provides the “exact effect of the language
used under the circumstances” as defined in HKSAR v Egan & Others
[2010] 13 HKCFAR 314, 333; (2) lays out the input, theoretical and
otherwise, from translation theorists, highlighting the importance of
high-level translational competence to the legal system of Hong Kong and
its administration of justice; and (3) concludes that “full equivalence”
may well be practically unattainable in legal translation, yet it is an ideal
which every translator should strive for, and to this end, linguists and
lawyers would have their mutually reciprocal roles to play.

Legal translation is of growing interest to both linguists and lawyers; though
they read the subject matter from different angles, their views are supplementary
to each other (Sar¢evi¢ 2000:1). Most, if not all, of the discussions relating to legal
translation in the discipline of translation studies in Hong Kong are carried on by
linguists; for this reason, the writer of this note seeks to shed light on the topic
from a lawyer’s perspective. His scope, however, is limited to judicial decisions

and legal instruments that ate used to carry on judicial proceedings and/or the
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production of equally authentic legal texts in the bilingual jurisdiction of Hong
Kong, i.e., the category of primarily descriptive and also prescriptive purpose if
classified according to the functions of legal texts in the source language (“SL”)
(Sarcevi¢ 1997:11) and the category of normative purpose if classified in the light
of the purposes of the target language (“TL”) texts (Cao 2012:416).

The Legal Regime

According  to Saréevié: “Translations of legislation, treaties and
conventions, judicial decisions, and contracts are authoritative only if they have
been approved and/or adopted in the manner presctibed by law” (2000:1). This
view has much resemblance to Hartian positivism.” Without going into the

details of H.LL.A. Hart’s legal theories, I will adopt it for the present purpose.

In Hong Kong, there are four sources of law:
(i) the Basic Law;
(ii) the national laws listed in Annex III to the Basic Law;
(iti) the laws, including the common law and the rules of equity, in force
before July 1, 1997, apart from a small number of statutory provisions
which were declared by the Standing Committee of the National

People’s Congtess to contravene the Basic Law; and

(iv) laws enacted by the legislature of the HKSAR.

For the present discussion, the Basic Law, part of the common law, and the
legislature are relevant.

As a former British colony, Hong Kong used English as its sole official
language. In 1974, with the enactment of the Official Language Ordinance (“OLO”),
finally
earned the status of an official language albeit with limited applications. It was not

Cap.5, Chinese—usually referred to as Cantonese or Punti by the Judiciary:
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until the OLO’s amendment in July 1995 that the restriction on the use of Chinese in
Courts rather than Magjstracies—the lowest level of criminal courts—was removed.
Now, pursuant to section 3(1) of the OLO, English and Chinese are the official
languages for all levels of court proceedings in Hong Kong. Judges and lawyers are
free to use either or both of the official languages in any proceedings (ss. 5(1), (3) &
(4), OLO); such rights of language are further protected by Article 9 of the Basic Law.

Pursuant to the empowering section, s.5, of the OLO, the Chief Justice
has made rules related to translation, i.e. the Official Languages (Translation)

Rules (“OLTR?”), Cap.5B. Most notably, inter alia, its section 2 provides that:

(1) The Chief Justice may appoint in writing any person to make and to cettify,
for the purposes of these Rules, translations of documents from one official
language to the other official language. . .

(4) The translation must be admitted on its production without further proof.
The court must presume in the absence of evidence to the contrary. . .

(¢) the document is an accurate translation of the whole or part of the

document to which it purports to refer.

Section 10C of the Interpretation and General Clauses Ordinance, Cap.1

stipulates that:

Where an expression of the common law is used in the English language
text of an Ordinance and an analogous expression is used in the Chinese
language text thereof, the Ordinance shall be construed in accordance with

the common law meaning of that expression.

To ascertain the common law meaning of an expression, one has to look
into the case laws, for example—what the “rights of language” enshrined
in Article 9 of the Basic Law means. In Re Cheng Kai Nam Gary [2002]
1 HKC 41, 42, Hartmann | has made it clear that:
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The constitutional right of a person to use the Chinese language in a court
of law in Hong Kong as provided by art 9 of the Basic Law meant no more
than the right of that person to employ or utilize that language for the purpose
of forwarding or protecting his interests. That right to employ or utilize the
language did not imply a reciprocal obligation on the part of the court to
speak and read that language. Nor did art 9 imply a constitutional right of an
accused to be understood by the coutts in Cantonese without the intervention
of an interpreter. It was sufficient if processes existed to facilitate the court

comprehending what was said or written...

Language rights were a particular kind of right, distinct from the principles of
fundamental justice, having a different origin and purpose. Thus, it was not a
denial of an accused’s fundamental right to a fair trial if he could not have his trial

heard before a judge who spoke the official language that he chose to employ.

But what is “accurate translation”? In Yip Kwai Yau v R [1950] 34 HKLLR
82, 90, Gould ] adopted the ratio decidendi—the reason for deciding—
from the English Court of Appeal in Chatenay v Brazilian Submarine
Telegraph Co Ltd [1891] 1 QB 79, 82:

Making a translation is not a mere question of trying to find out in a dictionary
the words which are given as the equivalent of the words of the documents; a
true translation is the putting into English that which is the exact effect of the

language used under the circumstances.

The above legal principle has been approved by the Hong Kong Coutt of Final
Appeal—the highest appellant court—in HKSAR v Egan &~ Others [2010] 13
HKCFAR 314, 333; such decision is binding on every future case because of the
doctrines of stare decisis—to stand by things decided—and precedent—a judgment

or decision of a court used as an authority for reaching the same decision in
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subsequent cases. So, in Hong Kong, legally, a “true translation” is the one which
provides the “exact effect of the language used under the circumstances.” It

sounds very straightforward and makes sense, but the real difficulty is—how?

Input from Translation Theorists

For decades, there were unsatisfactory attempts to apply theories of general
translation to legal texts, such as Catford’s concept of situation equivalence,
Nida’s theory of formal correspondence, and Vermeer’s skopos theory (Saréevié
2000:1) due to the unique characteristic, including the legal transplant element
(Wang 2010:87), of legal discourses compared with other types of language for
specific purposes (Cheng and Sin 2008:34). But no matter what the theory is, the
notion of “equivalence” has remained the bedrock of the discussion.

In Hong Kong, the Law Drafting Division (“LDD”) of the
Department of Justice has defined ‘equivalence’ with reference to the
notions of “adequacy” and “acceptability” (Poon 2005:313)—a seemingly
compromising position for pragmatic reasons. Pragmatically, at least three
types of lexical difficulties related to legal translation have been identified
by Cao: the discrepancy of meaning between original use and legal use, lack
of lexical equivalence, and polysemy (2002). All these difficulties multiply
if the translated documents are for court proceedings given by the effect
of s.2(4)(c) of the OLTR—that the court must presume in the absence of
evidence to the contrary that a piece of translated document is accurate. A
failed or unsatisfactory translation will lead to very serious consequence,
such as miscarriage of justice as well as wastage of public funds.

In HKSAR v Ng Pak Lun [2012] 1 HKLRD A6, the Hong Kong
Court of Appeal allowed the appeal, set aside the murder conviction,
and ordered a re-trial because of an unfortunate mistranslation (or loose

translation) of a key question put by the trial judge to the defendant. It
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was not drawn to the judge’s attention when he was giving directions to
the jury, and so constituted a material irregularity. On two occasions, the

monolingual trial judge said to the defendant in English:

You must have realised that there was a risk that Siu Fung, in doing what he did,

intended the victim some really serious bodily harm.

You must have realised at the time that there was a real risk that Siu Fung was
attacking the deceased with the intent to cause grievous bodily harm or some

really serious bodily harm.

But the interpreter said something to the defendant in Cantonese which,

when translated back into English, reads as follows:

And actually you, at that time, that is, at the time of the incident, you must have
known of the risk in this regard, which is that at the time of Siu Fung so doing, in
this respect, would have had the intention of being able to cause the victim, even
if not that amounting to grievous bodily harm, that would still possibly cause

some degree of harm, is that so?

You, at that time, must have known that there was some risk in this regard, that
at the time Siu Fung attacked that victim, (he) had the intention to cause some

grievous bodily harm or to some degtee of bodily harm, is that so?

On both occasions, the defendant said “yes” to the questions. In fact, the
defendant only meant he appreciated that Siu Fung intended at least some
degree of bodily harm but not “really serious”/“grievous” bodily harm, and
this is insufficient to render him liable to murder. The conviction is hence

unsafe and unsatisfactory.
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Conclusion

From Ng Pak Lun, one can see the importance for legal translators
to have a high level of translational competence, including “a high level of
proficiency in the SL and TL legal languages, in particular with regard to legal
usage, a high degree of familiarity with the special terminology in a particular
area of law, and knowledge of basic legal concepts, plus general translating
skills in the transferring process” (Cao 2002: 337). This echoes Saréevié’s view:
“Iwlhen selecting a translation strategy for legal texts, legal considerations
must prevail... To produce a text that leads to the same results in practice,
the translator must be able to understand not only what the words mean and
what a sentence means, but also what legal effect it is supposed to have, and
how to achieve that legal effect in the other language” (see Schroth 1986: 56-
56; Sarcevi¢ 1989: 286-297 and 1997: 71-72; Gémar 1995: 11.148-154, qtd. in
Saréevié 2000: 5). Though Poon argues that “it is not easy to follow Saréevic’s
advice of trying to foresee how the text is going to be interpreted by the court,
in view of the indeterminacy of word meaning” (2005: 322), which may be
true if one adopts W. V Quine’s philosophical notion of the indeterminacy
of translation, the author as a legal practitioner would prefer Saréevié’s and
Cao’s view—"[l]egal translators are not lawyers and they do not need to go
through formal legal training. However, some basic knowledge of the relevant
law and legal concepts and understanding of legal usage will go a long way”
(Cao 2002: 337)—and hence understands LDD’s compromising position, as
“equivalence” (2002: 338) is only a relative concept. For Cao: “Despite the
difficulties inherent in legal translation across jurisdictions and legal languages,
linguistic and other incongruity does not imply that legal translation is an
impossible task” (2002: 338). There are various translation strategies, such as
the use of contextual clues, lexical expansion and compensation, borrowing
or creating new words (2002: 337), the application of a semantic reference

scheme, componential analysis, and the principle of productivity and economy
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(Cheng and Sin 2008: 33). All these are available to deal with the difficulties.
After all, our legal system as well as its uses of legal translation runs relatively
successfully (Cao 2002: 339). Though there are occasional failures like the
one depicted in Ng Pak Lun, it does not mean that there is no determinacy
of translation; the successful appeal against conviction in Ng Pak Lun does
not imply a failure of our criminal justice system nor a rebuttal of Ronald
Dworkin’s “right answer thesis.” Yes, “full equivalence” may be practically
unattainable; yet it is an ideal which every translator should strive for. To this
end and for the better serving of justice, linguists and lawyers would definitely

have mutually reciprocal roles to play, supplementing each other.

Notes

1 The author wishes to express thanks to an anonymous reviewer of this article.
@ H.L.A. Hart is commonly regarded as the most prominent figure in the history of legal
positivism. Legal positivists believe that law is a social construction; the legal validity of any

law depends on its sources but not its merits (see Green 2012).
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Guidelines for Contributors

1. Translation Quarterly is a journal published by Hong Kong
Translation Society. Contributions, in either Chinese or English,
should be original, hitherto unpublished, and not being
considered for publication elsewhere. Once a submission is
accepted, its copyright is transferred to the publisher. Translated
articles should be submitted with a copy of the source-text and a
brief introduction to the source-text author. It is the translator’s

responsibility to obtain written permission to translate.

2. Abstracts in English of 200-300 words are required. Please attach
one to the manuscript, together with your name, address,

telephone and fax numbers and email address where applicable.

3. In addition to original articles and book reviews, review articles
related to the evaluation or interpretation of a major substantive

or methodological issue may also be submitted.

4. Endnotes should be kept to a minimum and typed single-spaced.
Page references should be given in parentheses, with the page
number(s) following the author’s name and the year of publication.
Manuscript styles should be consistent; authors are advised to

consult earlier issues for proper formats.

5. Chinese names and book titles in the text should be romanised
according to the “modified” Wade-Giles or the pinyin system, and
then, where they first appear, followed immediately by the Chinese
characters and translations. Translations of Chinese terms obvious

to the readers (like wenxue), however, are not necessary.
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There should be a separate reference section containing all the
works referred to in the body of the article. Pertinent information
should be given on the variety of editors available, as well as the

date and place of publication, to facilitate use by the readers.

All contributions will be first reviewed by the Editorial Board
members and then anonymously by referees for its suitability
for publication in Translation Quarterly. Care should be taken by
authors to avoid identifying themselves. Submissions written
in a language which is not the author’s mother-tongue should

perferably be checked by native speaker before submission.

Electronic files of contributions should be submitted to Professor
Leo Tak-hung Chan, c/o Department of Translation, Lingnan
University, Tuen Mun, Hong Kong. Email address: chanleo@LN.
edu.hk

Given the accessibility, from summer 2009, of the journal via the
EBSCO database, authors will no longer receive complimentary

copies unless special requests are made to the Chief Editor.
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